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CE DECLARATION CONFORMITY.
Werku declares that the WK401450 vacuum 
cleaner is in accordance with the following 
Directives and Standards:
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, Spain, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

TECHNICAL CHARACTERISTICS.
Voltage-frequency ................. 220-240V~50/60 Hz 
Power ....................................................... 1600 W
Synchronisation ..................................... ≤ 2000 W
Combined power .................................... ≤ 3600 W
Class .................................................................. I
Protection index ............................................ IPX4
Vacuum pressure ................................... 180 mbar
Air flow ................................................. 3700 l/min
Tank capacity ................................................. 30 l
Hose length ................................................ 2.5 m
HEPA filter class ................................................. H11
Net weight ..................................................... 6 kg
 
PICTOGRAMS.

   
Read instruction manual

  
 European conformity

  
 Intertek-GS certification

  
 2012/19/EU Directive - Waste 

     	  Electrical and Electronic Equipment

SAFETY INSTRUCTIONS.
Read all security warnings and all instructions. 
Failure to follow all warnings and instructions listed 
below may result in electrical shock, fire and/or se-
rious injury. Keep all warnings and all instructions 
for future reference. Accidents can be avoided in 
many cases by recognizing a potentially hazar-
dous situation before it occurs and by observing 
appropriate safety procedures. Do not use this 
vacuum cleaner for other applications than those 
specified in this manual.

WORK AREA SAFETY.
Keep work area clean and well lit. Cluttered and 
dark areas invite accidents. Do not handle power 
tools in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dusts. 
Keep away from children and curious while ope-
rating this power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

PERSONAL SAFETY.
Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating this power tool. Do not 
use this power tool while being tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medicines. A mo-
ment of inattention while operating this power tool 
may cause damage serious personal damage.

USE PPE’S.
If required by the type of work, use the precise 
PPE.

DO NOT WORK ON TIPTOES.
Keep your feet on the ground and balance at all ti-
mes. This enables better control of this power tool 
in unexpected situations.

DRESS PROPERLY.
Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your 
hair, clothing and gloves away from moving parts. 
Loose clothes, jewelry or long hair can be caught 
in moving parts. If there are devices for connecting 
means for extracting and collecting dust, make sure 
they are connected and properly used. The use of 
these devices can reduce dust related hazards.

ELECTRICAL SAFETY.
The plug of this power tool must match with the 
base of the socket. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plug with earthed 
power tools. Unmodified plugs and matching ba-
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ses will reduce the risk of electric shock. Avoid 
body contact with grounded surfaces such as pi-
pes, radiators, cookers and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock if your body is 
grounded. Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering this power tool will 
increase the risk of electric shock

DO NOT ABUSE CORD. 
Never use the cord to carry, lift or unplug this power 
tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp ed-
ges or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. When operating 
this power tool outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. The use of an extension 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock. If the use of this power tool in a 
damp location is unavoidable, use a power protec-
ted by a residual current device (RCD). The use of 
an RCD reduces the risk of electric shock.

AVOID ACCIDENTAL STARTING.
Make sure the switch is in “off” position before 
connecting to the network, or when taking or ca-
rrying this power tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or plugging in power tools 
that have the switch in “on” position invites to ac-
cidents. Remove keys or tools before starting this 
power tool. A left key or tool attached to a rotating 
part of this power tool can cause personal injury.

USE AND CARE.
Do not force this power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it 
was conceived. Do not use this power tool if the 
switch cannot be positioned to “off” and “on” posi-
tion. Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired. 
Remove the plug from the power supply and/or 
battery before making any adjustments, changing 
accessories or storing this power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
this power tool accidentally.

STORAGE.
Store power tools out of reach of children and do not 
allow the handling of power tools to people unfami-
liar with the tools or these instructions. Power tools 
are dangerous in the hands of untrained users.

MAINTENANCE.
Check moving parts for misalignment or binding, 
there are no broken parts or other conditions that 
may affect the operation of power tools. Power 
tools are repaired before use when they are dama-
ged. Many accidents are caused by poorly maintai-
ned power tools. Use power tools, accessories and 
tool tips, etc. according to these instructions and 
in the manner provided for the particular type of 
power tool, taking into account the conditions work 
and work to develop. The use of this power tool 
for applications other than those intended could 
result in a dangerous situation. Please check your 
power tool serviced by a Werku official repair servi-
ce using only identical replacement parts. This will 
ensure the safety of this power tool is maintained.

CHECK CONDITION.
Make sure that all the screws in this power tool 
are perfectly tightened. In cold climates or when 
this power tool has not been used for a period, 
allow this power tool to warm up by leaving it to 
run empty for a few minutes, to ensure that all in-
ternal components are perfectly lubricated. Make 
sure that the possible installed accessories are 
perfectly fitted in place.

BEFORE OPERATION.
Make sure that this power tool is firmly suppor-
ted before using. Check that no one is standing 
beneath you when using this power tool in high 
areas. Keep your hands away from all moving 
parts of this power tool.

DURING OPERATION.
Do not leave this power tool operating without ha-
ving it firmly fixed. Only turn it on when you are 
sure you have full control over it. Do not point this 
power tool at anyone while in use. When operating 
this power tool will produce vibrations. The screws 
may gradually come loose, and possibly cause 
faults or accidents. Keep your hands away from 
all moving parts of this power tool.

AFTER OPERATION.
Do not touch the possible accessories installed in 
this power tool after use. It may be hot and cause 
burns. Some materials worked with may contain 
chemicals or toxic components. Avoid inhaling 
these substances or allowing them to come into 
contact with your skin. Use PPE designed to pre-
vent and protect against incidents of this kind.
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PRODUCT DESCRIPTION.
This vacuum cleaner has been designed to carry 
out jobs of dry or wet vacuum cleaning, as well 
as compatible extraction (if applicable, synchro-
nously) with electric and pneumatic tools. Refer to 
this plan to familiarize yourself with this vacuum 
cleaner before use.
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A. Floor brush
B. Telescopic tube
C. Hose connection
D. Hose
E. Upper suction (solids)
F.  Handle
G. Switch
H. Power regulator
I.   Frontal suction (liquids)
J.  Blower connection
K. Cleaning button
L.  Push bar
M. Power cable
N. Clamping strap
O. Tank
P.  Small nozzle
Q. Round nozzle
R. Synchronization plug
S. Mobile plug
T.  Transport wheels

USE INSTRUCTIONS.
Before starting up this vacuum cleaner, we recom-
mend that you carefully read all the instructions as 
indicated. Please respect all regulations regarding 
the prevention of accidents, health and safety di-
rectives, laws and applicable restrictions for work 
places. This vacuum cleaner must only be used 
by persons who have been instructed in its use 
and only for the purposes for which it has been 
designed.

POWER SUPPLY.
Make sure the power supply is adapted to the re-
quirements shown on the information panel of this 
vacuum cleaner (1). Using the motor at low volta-
ge will make it operate slowly. This will reduce per-
formance and may cause the motor to overheat.

EXTENSION CORD.
If the working area is at some distance from the 
power supply, use an extension cord of enough 
diameter and quality.

OPERATION MODES.
1. Solids suction:. Place the hose in the upper suc-
tion port (2). Place the movable plug in the front 
suction port and turn it clockwise (3). 2. Liquids 
suction:. Place the hose in the front suction inlet 
(4). Put the plug in the upper suction inlet and turn 
it clockwise (5). 3. Air blower:. Place the hose on 
the blower connection (6). Put the cap on the top 
or front intake and turn it clockwise (3, 5).

ON/OFF.
Connect the power cord to a regulatory, grounded 
installation. To switch this vacuum cleaner on or 
off, use the switch (7).

POWER REGULATION.
To regulate the power, use the knob (8).

SYNCHRONIZED AUXILIARY SOCKET.
This vacuum cleaner has a socket to be connec-
ted synchronously with a power tool, so that this 
vacuum cleaner turns on and off when turning 
the power tool on and off (9). To do this, place the 
switch of this vacuum cleaner in the position with 
two horizontal lines (10) and insert the power tool 
plug into the vacuum cleaner socket. Synchroni-
zation between the vacuum cleaner and the power 
tool will occur with a delay of about 5-10 seconds. 
If the synchronization does not work, this is due to 
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electrical polarity, which can be solved by simply 
removing the plug from the power tool and reinser-
ting it backwards. To disconnect, turn off the power 
tool and move the switch to the “O” position (17).

CONNECTING TO A POWER TOOL DUST 
EXTRACTION OUTLET.
If you connect the vacuum cleaner to a power tool 
using the hose of this vacuum cleaner, insert the 
nozzle (11) into the extraction outlet of the power 
tool. If the nozzle does not fit, use the 26, 32, 35 or 
45 mm adapter (18). The adapter may need to be 
cut to fit the power tool’s extraction outlet. If con-
necting the vacuum cleaner to a power tool using 
the hose of said power tool, place the adapter (19) 
on the hose outlet of the power tool and insert it 
into the suction inlet of the vacuum cleaner.

HEPA FILTER AND SPONGE FILTER.
Important. This vacuum cleaner has two filters, a 
HEPA filter and a sponge filter. The HEPA filter is 
only for dry vacuuming. The sponge filter is only 
for wet vacuuming. It is essential that one of these 
filters is mounted, according to the corresponding 
use.

FILTER ASSEMBLY.
For both the HEPA filter assembly and the spon-
ge filter assembly, loosen the retaining straps, re-
move the body of this vacuum cleaner and turn 
it around to access the parts (14).Remove the fil-
ter from its support guide (15). Clean it with soap 
and water. Before reinstall it, let it dry completely. 
Periodic cleaning of the HEPA filter is very impor-
tant in order to prevent dust from being expelled 
through the grilles.

EMPTYING DEPOSIT.
If liquid has been sucked, the tank must be over-
turned before it can be emptied by gravity.

CLEANING CYCLE.
At each hour of use, or if you feel the suction drops, 
press the cleaning button 4 or 5 times to recover 
all the suction (12).

FILTER BAG.
To change it, lift the top cover and place it on its 
support (13).

CLEANING LINK PIPE.
To access the pipes, release the clamping bands. 
Remove the body of this vacuum cleaner and turn 
it half a turn to access the parts (14). Manually di-
sassemble the duct and clean it with tap water (16).

FILLING WATER TANK.
To access the tank, release the clamping straps 
and remove this vacuum cleaner body (14). Fill 
the tank with clean water.

CLEANING FILTER BAG.
When the bag is full, lift the top cover, take the bag 
out of its guide by the mouth and empty the dust 
by opening the bottom of the bag. Close the bag 
and install it again for a new use.

EMPTYING WATER.
Move this vacuum cleaner to a drain. Release the 
clamping straps. Remove the body of this vacuum 
cleaner and turn the container half a turn to empty 
the water. Clean the container with clean water.

DRY ASPIRATION.
Do not aspirate toxic or dangerous substances 
such as asbestos or toxic metallic dust. Refer to 
the safety data sheet of the material to be aspira-
ted in case of doubt. The filters may not be able 
to catch all the particles and release them into the 
environment. Before use this vacuum cleaner to 
extract dry materials, it must be configured for dry 
material extraction. The pair of main corrugated fil-
ters and the diaphragm filter must always be mou-
nted. Note: Dry suction is not recommended when 
there is liquid in the reservoir or reservoir and fil-
ters are still damp. Severe dust solidification may 
occur which can cause damage to this vacuum 
cleaner. Whenever you move from wet to dry suc-
tion make sure that the reservoir and filter system 
is completely clean and dry. If it is necessary to 
change frequently between dry and wet suction it 
is better to have two main filter sets.

LIQUID ASPIRATION.
Never vacuum corrosive or flammable liquids. 
Caution: Never start wet vacuuming when there is 
dry powder in the tank, as dangerous dust coagu-
lation and possible damage to this vacuum cleaner 
could occur. Always clean the tank before starting.
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CHILDREN AND PERSONS WITH REDUCED 
CAPABILITIES.
This power tool can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been gi-
ven supervision or instruction concerning use of 
this power tool in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with this 
power tool. Cleaning and maintenance of this 
power tool shall not be made by children without 
supervision.

MAINTENANCE.
This vacuum cleaner has been designed for a long 
working life with minimum maintenance. Optimum 
use depends on correct care of this vacuum clea-
ner and regular cleaning. To prevent accidents, 
always unplug this vacuum cleaner from the power 
source before cleaning or performing any mainte-
nance. This vacuum cleaner may be cleaned effec-
tively using compressed air after each use. If com-
pressed air is not available, use a brush to remove 
dust from this vacuum cleaner. Motor ventilation 
vents and switch levers must be dept clean and 
free of foreign matter. Do not attempt to clean by 
inserting pointed objects through openings. Cer-
tain cleaning agents and solvents damage plastic 
parts, among them are gasoline, carbon tetrachlo-
ride, chlorinated cleaning solvents, ammonia and 
household cleaners containing ammonia. Do not 
use any of these to clean this vacuum cleaner. 
Should excessive sparking occur, have a Werku 
official repair service exam and/or replace the car-
bon brushes.

ENVIRONMENT PROTECTION.
The materials and components that have been 
used to manufacture this product can be re-used 
and recycled. Werku is adhered to an Integrated 
Management System that is in charge of the co-
rrect elimination of the residues of this product. Do 
not eliminate this product with domestic residues. 
Werku offers to its clients a free collection service 
of these residues through any of its sale points, or 
in the collection points established by the Integra-
ted Management System or in the recycling point 
of your locality.

WARRANTY AND TECHNICAL SERVICE.
Werku offers a warranty that covers the repair of all 
defects found due to faults in the materials or ma-

nufacture. For this cover to be effective it is neces-
sary for these defects to appear within the validity 
period. The consumer is entitled to free repair of all 
defects (shipping costs, labour costs and materials 
included), either via the repair or by replacement (if 
necessary, with a later model). In any case, Werku 
will not accept replacements if these represent a 
disproportionate cost compared to the cost of re-
pair. This warranty does not affect consumer’s 
rights established by European or national laws. 
The validity period of this warranty is 3 years. The 
validity period starts on the date of purchase by the 
first consumer. This date is shown on the invoice 
or receipt of purchase. Any claims arising from this 
warranty must be presented to the Werku distri-
butor or the Werku Technical Assistance Service. 
To do so you must present this warranty correctly 
completed and stamped by the distributor, together 
with the sales invoice or receipt. To require any 
information in relation to this warranty, the buyer 
and/or distributor may contact the Technical Assis-
tance Service by telephone on +34 981 648 119, or 
by e-mail at info@werku.com. This warranty does 
not cover defects caused by parts that have worn 
out from use other types of natural wear, defects 
caused by failure to observe the instructions for 
use and operation, or for applications other than 
those for which this product is intended, abnormal 
environmental factors, overloading, or unsuitable 
maintenance or cleaning, faults caused by the use 
of spare parts, accessories or replacements that 
are not original Werku parts, if the product has 
been totally or partially disassembled, modified or 
repaired by personnel other than that of the Te-
chnical Assistance Service or minimum and irre-
levant irregularities for suitable use or operation. 
Repairs and replacements will not extend or renew 
the validity period of this warranty. The replaced 
parts will become the property of Werku. If the bu-
yer sends the product to the Technical Assistance 
Service, and it fails to comply with the conditions of 
this warranty, all expenses and transportation risks 
shall be paid by the buyer. This warranty is only va-
lid within the territory of the European Union. The 
company responsible for the compliance of this 
warranty is Werku Tools SA.

TECHNICAL ADVICE.
The technical department of Werku is at your dis-
posal to resolve any questions you may have re-
garding to its products. If you wish to contact our 
team, send an e-mail to info@werku.com.
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DECLARACIÓN CONFORMIDAD CE.
Werku declara que el aspirador seco-húmedo 
WK401450 cumple las siguientes Directivas y 
Normativas: 
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, España, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.
Voltaje-frecuencia ................. 220-240V~50/60 Hz 
Potencia .................................................... 1600 W
Sincronización ....................................... ≤ 2000 W
Potencia combinada ................................... ≤ 3600 W
Clase .................................................................. I
Índice protección ........................................... IPX4
Presión succión ...................................... 180 mbar
Caudal aire .......................................... 3700 l/min
Capacidad depósito ....................................... 30 l
Largo manguera .......................................... 2.5 m
Clase filtro HEPA ................................................. H11
Peso neto ...................................................... 6 kg
 
PICTOGRAMAS.

   
Leer manual de instrucciones

  
 Conformidad europea

  
 Certificación Intertek-GS

  
 Directiva 2012/19/EU - Resíduos

 	         Aparatos Eléctricos y Electrónicos

INSTRUCCIONES SEGURIDAD.
Lea todas las advertencias de seguridad y todas 
las instrucciones. La no observación de todas las 
advertencias e instrucciones relacionadas a con-
tinuación puede dar como resultado un choque 
eléctrico, fuego y/o una lesión seria. Guarde todas 
las advertencias y todas las instrucciones para una 
referencia futura. Los accidentes podrán evitarse 
en muchos casos dándose cuenta de una situación 
peligrosa antes de que se produzca, y observando 
fielmente los procedimientos de seguridad apropia-
dos. No utilice nunca este aspirador para aplicacio-
nes que no sean las especificadas en este manual.

SEGURIDAD AREA TRABAJO.
Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumina-
da. Las áreas desordenadas y oscuras provocan 
accidentes. No maneje herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tales como en presencia 
de líquidos, gases o polvos inflamables. Manten-
ga alejados a los niños y curiosos mientras ma-
neja esta herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden causarle la pérdida del control.

SEGURIDAD PERSONAL.
Esté alerta, vigile lo que está haciendo y use el 
sentido común cuando maneje esta herramienta 
eléctrica. No use esta herramienta eléctrica cuan-
do esté cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de distrac-
ción mientras maneja esta herramienta eléctrica 
puede causar un daño personal serio.

USE EPIS.
Si el tipo de trabajo lo requiere, utilice los EPIs precisos.

NO TRABAJE DE PUNTILLAS.
Mantenga los pies bien asentados sobre el suelo y 
conserve el equilibrio en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de esta herramienta eléctri-
ca en situaciones inesperadas.

VISTA ADECUADAMENTE.
No vista ropa suelta o joyas. Mantenga su pelo, 
su ropa y guantes alejados de las piezas en mo-
vimiento. La ropa suelta, las joyas o el pelo largo 
pueden ser cogidos en las piezas en movimiento. 
Si hay dispositivos para la conexión de medios de 
extracción y recogida de polvo, asegúrese de que 
éstos estén conectados y se usen correctamen-
te. El uso de estos dispositivos puede reducir los 
riesgos relacionados con el polvo.
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SEGURIDAD ELÉCTRICA.
La clavija de esta herramienta eléctrica debe coincidir 
con la base de la toma de corriente. No modificar nun-
ca la clavija de ninguna manera. No usar ningún adap-
tador de clavijas con herramientas eléctricas puestas 
a tierra. Clavijas no modificadas y bases coincidentes 
reducirán el riesgo de choque eléctrico. Evite el con-
tacto del cuerpo con superficies puestas a tierra como 
tuberías, radiadores, cocinas eléctricas y refrigerado-
res. Hay un riesgo aumentado de choque eléctrico si 
su cuerpo está puesto a tierra. No exponga las herra-
mientas eléctricas a la lluvia o a condiciones de hume-
dad. El agua que entre en esta herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de choque eléctrico.

NO ABUSE CABLE.
No usar nunca el cable para llevar, levantar o des-
enchufar esta herramienta eléctrica. Mantenga el 
cable lejos del calor, aceite, cantos vivos o piezas 
en movimiento. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de choque eléctrico. Cuando 
maneje esta herramienta eléctrica en el exterior, 
use una prolongación de cable adecuada para uso 
en el exterior. El uso de una prolongación de cable 
adecuada para uso en el exterior reduce el riesgo 
de choque eléctrico. Si el uso de esta herramien-
ta eléctrica en un lugar húmedo es inevitable, use 
una alimentación protegida por un dispositivo de 
corriente residual (RCD). El uso de un RCD redu-
ce el riesgo de choque eléctrico.

EVITE ARRANQUE ACCIDENTAL.
Asegúrese de que el interruptor está en posición 
“off” antes de conectar a la red, o al coger o trans-
portar esta herramienta eléctrica. Transportar he-
rramientas eléctricas con el dedo sobre el interrup-
tor o enchufar herramientas eléctricas que tienen 
el interruptor en posición “on” invita a accidentes. 
Retire llaves o herramientas antes de arrancar esta 
herramienta eléctrica. Una llave o herramienta de-
jada unida a una pieza rotativa de esta herramien-
ta eléctrica puede causar un daño personal.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS.
No fuerce esta herramienta eléctrica. Use esta 
herramienta eléctrica correcta para su aplicación. 
Esta herramienta eléctrica correcta hará el trabajo 
mejor y más seguro al ritmo para la que fue con-
cebida. No use esta herramienta eléctrica si el in-
terruptor no se puede posicionar en ”off” y “on”. 
Cualquier herramienta eléctrica que no pueda 
controlarse con el interruptor es peligrosa y debe 

repararse. Desenchufe la clavija de la fuente de 
alimentación y/o de la batería antes de efectuar 
cualquier ajuste, cambio de accesorios, o de al-
macenar las herramientas eléctricas. Tales medi-
das preventivas de seguridad reducen el riesgo 
de arrancar la herramienta accidentalmente.

ALMACENAJE.
Almacene las herramientas eléctricas inactivas 
fuera del alcance de los niños y no permita el ma-
nejo de la herramienta a personas no familiariza-
das con las herramientas eléctricas o con estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

MANTENIMIENTO.
Compruebe que las partes móviles no estén desalinea-
das o trabadas, que no haya piezas rotas u otras con-
diciones que puedan afectar el funcionamiento de las 
herramientas eléctricas. Las herramientas eléctricas se 
reparan antes de su uso, cuando están dañadas. Mu-
chos accidentes son causados por herramientas eléc-
tricas pobremente mantenidas. Use esta herramienta 
eléctrica y accesorios de acuerdo con estas instruccio-
nes y de la manera prevista para el tipo particular de 
herramientas eléctricas, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y el trabajo a desarrollar. El uso de 
herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes de 
las previstas podría causar una situación de peligro. 
Haga revisar su herramienta eléctrica por un servicio 
oficial de reparación Werku usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto garantizará que la seguri-
dad de esta herramienta eléctrica se mantiene.

VERIFICAR CONDICIÓN.
Revise que todos los tornillos de esta herramien-
ta estén perfectamente apretados. En climas fríos 
o cuando esta herramienta haya estado sin uso 
durante largo tiempo, deje que esta herramienta 
se caliente un poco haciéndolo funcionar en vacío 
unos minutos para permitir una perfecta lubrica-
ción de los componentes internos. Asegúrese de 
que los posibles accesorios instalados están per-
fectamente asentados en su posición.

ANTES FUNCIONAMIENTO.
Asegúrese siempre antes de utilizar esta herra-
mienta que se encuentra firmemente apoyado. 
Compruebe que nadie se encuentra bajo la zona 
de influencia de esta herramienta cuando lleve a 
cabo trabajos en zonas elevadas. Aleje las manos 
de las partes en movimiento de esta herramienta.
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DURANTE FUNCIONAMIENTO.
No deje esta herramienta funcionando sin tenerlo 
bien sujeto. Hágalo funcionar cuando esté seguro 
de que lo tiene plenamente controlado. No apunte 
con esta herramienta a nadie durante su funcio-
namiento. Durante la operación, esta herramien-
ta puede producir vibración. Los tornillos pueden 
ir aflojándose progresivamente pudiendo causar 
una avería o accidente. Aleje las manos de las 
partes en movimiento de esta herramienta.

DESPUÉS FUNCIONAMIENTO.
tras su uso. Pueden estar muy calientes y cau-
sar una quemadura. Algunos materiales sobre los 
que se trabaja pueden contener químicos o com-
ponentes que pueden ser tóxicos. Tenga cuidado 
para prevenir la inhalación de estas sustancias o 
el contacto con la piel. Utilice los EPIs diseñados 
para prevenir y protegerse de dichas incidencias.

DESCRIPCIÓN PRODUCTO.
Este aspirador se ha diseñado para realizar 
trabajos de aspirado en seco o en húmedo, así 
como la extracción compatible (en su caso, de 
forma sincronizada) con herramientas eléctricas 
y neumáticas. Observe este esquema para 
familiarizarse con este aspirador antes de utilizarlo.

I

O

T

N

J

H

L

D

C

A

S

P

Q

R

G

E

K F

M

A. Cepillo para suelos
B. Tubo telescópico
C.  Conexión manguera
D.  Manguera
E.  Aspiración superior (sólidos)
F.  Mango
G.  Interruptor
H.  Regulador potencia
I.   Aspiración frontal (líquidos)
J.  Conexión soplador
K.  Botón limpieza
L.  Barra empuje
M.  Cable alimentación
N.  Fleje sujeción
O.  Tanque
P.  Boquilla pequeña
Q.  Boquilla redonda
R.  Enchufe sincronización
S.  Tapón móvil
T.  Ruedas transporte

INSTRUCCIONES USO.
Antes de efectuar la puesta en marcha de este as-
pirador, es aconsejable leer completa y minucio-
samente todas las instrucciones que se indican. 
Asimismo, deberán tenerse en cuenta las normas 
para la prevención de accidentes, los reglamentos 
y directivas, las leyes y restricciones vigentes para 
los centros de trabajo. Este aspirador debe de ser 
utilizado únicamente por personas instruidas ade-
cuadamente en su manejo y exclusivamente con-
forme a los fines previstos.

FUENTE ALIMENTACIÓN.
Asegúrese de que la fuente de alimentación se 
ajusta a los requisitos especificados en la placa 
de datos de este aspirador (1). Hacer funcionar 
el motor a bajo voltaje hará que éste opere lento. 
Esto reducirá el rendimiento y puede causar que 
el motor se sobrecaliente.

CABLE PROLONGACIÓN.
Cuando la zona de trabajo esté alejada de la fuen-
te de alimentación, haga uso de un cable de pro-
longación de suficiente diámetro y calidad.

MODOS OPERACIÓN.
1. Aspiración de sólidos:. Coloque la manguera en 
la toma de aspiración superior (2). Coloque el ta-
pón móvil en la toma de aspiración frontal y gírelo 
a la derecha (3). 2. Aspiración de líquidos:. Colo-
que la manguera en la toma de aspiración frontal 
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(4). Coloque el tapón en la toma de aspiración su-
perior y gírelo a la derecha (5). 3. Soplado de aire:. 
Coloque la manguera en la conexión soplador (6). 
Coloque el tapón en la toma de aspiración supe-
rior o en la frontal y gírelo a la derecha (3, 5). 

ENCENDIDO Y APAGADO.
Conecte el cable de alimentación a una instalación 
reglamentaria con toma de tierra. Para encender o 
apagar este aspirador, use el interruptor (7).

REGULACIÓN POTENCIA.
Para regular la potencia, use el mando (8). 

TOMA AUXILIAR SINCRONIZADA.
Este aspirador dispone de una toma para ser co-
nectado de forma sincronizada con una herramien-
ta eléctrica, para que este aspirador se encienda 
y se apague al encender y apagar la herramienta 
eléctrica (9). Para ello, coloque el interruptor de 
este aspirador en la posición con dos líneas hori-
zontales (10) e inserte el enchufe de la herramien-
ta eléctrica en la toma de este aspirador. La sin-
cronización entre este aspirador y la herramienta 
eléctrica se producirá con un retraso de unos 
5-10 segundos. En caso que la sincronización no 
funcione, esto es debido a una polaridad eléctri-
ca, la cual tiene solución simplemente retirando 
el enchufe de la herramienta eléctrica y volver a 
insertarlo al revés. Para desconectar, apague la 
herramienta eléctrica y mueva el interruptor a la 
posición “O” (17). 

CONECTAR EXTRACCIÓN POLVO A HE-
RRAMIENTA ELÉCTRICA. 
En caso de conectar la aspiradora a una herra-
mienta eléctrica mediante la manguera de este 
aspirador, inserte la boquilla (11) en la  salida de 
extracción de la herramienta eléctrica. Si la boqui-
lla no entra, use el adaptador de 26, 32, 35 ó 45 
mm (18). Es posible que sea necesario cortar el 
adaptador para ajustarlo a la salida de extracción 
de la herramienta eléctrica. En caso de conectar la 
aspiradora a una herramienta eléctrica mediante 
la manguera de dicha herramienta eléctrica, colo-
que el adaptador (19) en la salida de la manguera 
de la herramienta eléctrica e insertelo en la entra-
da de aspiración de la aspiradora.

FILTRO HEPA Y FILTRO ESPONJA.
Importante. Este aspirador dispone de dos filtros, 
un filtro HEPA y un filtro esponja. El filtro HEPA 

solo es para la aspiración en seco. El filtro espon-
ja solo es para la aspiración en húmedo. Es im-
prescindible que uno de estos filtros este monta-
do, segun el uso correspondiente. 

MONTAJE FILTROS.
Tanto para el montaje del filtro HEPA como para 
el montaje del filtro esponja, suelte los flejes de 
sujeción, saque el cuerpo de este aspirador y dele 
media vuelta para acceder a las piezas (14). Ex-
traiga el filtro de su guía de soporte (15). Límpielo 
con agua y jabón. Antes de volverlo a instalar, deje 
que se seque por completo. La limpieza periódica 
del filtro HEPA es muy importante con objeto de 
evitar que el polvo sea expulsado por las rejillas. 

VACIADO DEPÓSITO.
Si se ha aspirado líquido, debe volcar el depósito 
para poder vaciarlo por gravedad.

CICLO LIMPIEZA.
A la hora de uso, o si nota que baja la aspiración, 
pulse el botón de limpieza 4 ó 5 veces para recu-
perar toda la aspiración (12). 

BOLSA FILTRO.
Para cambiarla, levante la tapa superior y coló-
quela en su soporte (13). 

LIMPIEZA TUBO ENLACE.
Para acceder a los tubos, suelte los flejes de su-
jeción. Saque el cuerpo de este aspirador y dele 
media vuelta para acceder a las piezas (14). Des-
monte manualmente el conducto y límpielo con 
agua del grifo (16). 

RELLENO DEPÓSITO AGUA.
Para acceder al depósito, suelte los flejes de suje-
ción y saque el cuerpo de la aspiradora (14). Re-
llene el depósito con agua limpia.

LIMPIEZA BOLSA FILTRO.
Cuando esté llena la bolsa, levante la tapa supe-
rior, saque la bolsa de su guía por la boca y vacíe el 
polvo abriendo la parte de debajo de la bolsa. Cie-
rre la bolsa e instálela de nuevo para un nuevo uso.

VACIADO AGUA.
Mueva este aspirador hacia un desagüe. Suelte 
los flejes de sujeción. Saque el cuerpo de este as-
pirador y dele media vuelta al contenedor para va-
ciar el agua. Limpie el contenedor con agua limpia.
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ASPIRACIÓN EN SECO.
No aspirare sustancias tóxicas o peligrosas tales 
como asbesto o polvo metálico tóxico. Consulte 
la hoja técnica de seguridad del material a aspirar 
en caso de duda. Los filtros podrían no ser ca-
paces de atrapar todas las partículas y liberarlas 
en el medio ambiente. Antes de utilizar este aspi-
rador para extraer materiales secos,  este aspi-
rador debe de configurarse para la extracción de 
material en seco. La pareja de filtros corrugados 
principales y el filtro de diafragma deben de estar 
siempre montados. Nota: No se recomienda rea-
lizar aspiración en seco cuando hay líquido en el 
depósito o el depósito y filtros están todavía hú-
medos. Se puede producir una grave solidificación 
del polvo que puede producir daños en este aspi-
rador. Siempre que pase de aspiración húmeda a 
seca asegúrese de que el depósito y el sistema de 
filtrado esta por completo limpio y seco. Si es ne-
cesario cambiar frecuentemente entre aspiración 
seca y húmeda, es mejor tener dos juegos de fil-
tros principales.

ASPIRACIÓN EN HÚMEDO.
Nunca aspirare líquidos corrosivos o inflamables. 
Cuidado: Nunca inicie aspiración en húmedo 
cuando existe polvo seco en el depósito, dado que 
se podría dar una peligrosa coagulación de polvo 
y posible daño al aspirador. Siempre limpie el de-
pósito antes de empezar.

NIÑOS Y PERSONAS CON CAPACIDES RE-
DUCIDAS.
Esta herramienta eléctrica puede ser utilizada por 
niños a partir de los 8 años y por personas con ca-
pacidades físicas, sensoriales o mentales reduci-
das o falta de experiencia y conocimiento si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso 
de la herramienta eléctrica de forma segura y com-
prenden los peligros involucrados. Los niños no de-
ben jugar con esta herramienta eléctrica. La limpie-
za y el mantenimiento de esta herramienta eléctrica 
no deben ser realizados por niños sin supervisión.

MANTENIMIENTO.
Este aspirador ha sido diseñado para una larga 
vida útil con un mantenimiento mínimo. El uso óp-
timo depende del cuidado correcto de este aspira-
dor en seco y de una limpieza regular. Para evitar 
accidentes, siempre desenchufe este aspirador  
de la fuente de alimentación antes de limpiarla o 
realizar cualquier mantenimiento. Este aspirador  

se puede limpiar eficazmente con aire comprimido 
después de cada uso. Si no dispone de aire com-
primido, utilice un cepillo para eliminar el polvo de 
este aspirador . Las rejillas de ventilación del mo-
tor y las palancas de los interruptores deben estar 
profundamente limpias y libres de materias extra-
ñas. No intente limpiar insertando objetos puntia-
gudos a través de las aberturas. Ciertos agentes 
de limpieza y solventes dañan las piezas de plás-
tico, entre ellos se encuentran la gasolina, el tetra-
cloruro de carbono, los solventes de limpieza clo-
rados, el amoníaco y los limpiadores domésticos 
que contienen amoníaco. No utilice ninguno de 
estos para limpiar este aspirador . Si se producen 
demasiadas chispas, solicite un examen del servi-
cio de reparación oficial de Werku y/o reemplace 
las escobillas de carbón.

PROTECCIÓN MEDIO AMBIENTE.
Los materiales y componentes que han sido uti-
lizados para fabricar este producto pueden ser 
reutilizados y reciclados. Werku está adherido a 
un Sistema Integrado de Gestión que se encarga 
de la correcta eliminación de los residuos de este 
producto. No elimine este producto en la basura 
doméstica. Werku ofrece a sus clientes un servi-
cio gratuito de retirada de dichos residuos en cual-
quiera de sus puntos de venta, en los puntos de 
recogida establecidos por el Sistema Integrado de 
Gestión o en los puntos limpios de su localidad.

GARANTÍA Y SERVICIO TÉCNICO.
Werku ofrece una garantía que cubre la repara-
ción de los defectos que se aprecian debido a fa-
llos en los materiales o en la fabricación. Para ello 
es imprescindible que los defectos se produzcan 
dentro del periodo de validez. El consumidor tiene 
derecho a la reparación gratuita de los defectos 
(gastos de envío, mano de obra y materiales in-
cluidos), bien mediante la reparación o mediante 
la sustitución (si es necesario por un modelo pos-
terior). En todo caso, Werku no aceptará sustitu-
ciones si estos suponen un coste desproporcio-
nado en comparación con el coste de reparación. 
Esta garantía no afecta los derechos del consu-
midor establecidos por leyes europeas o nacio-
nales. El periodo de validez de esta garantía es 
de 3 años. El periodo de validez se inicia en la 
fecha de compra por el primer consumidor. Esta 
fecha se refleja en la factura o tique de compra. 
La reclamación en virtud de esta garantía debe de 
presentarse al distribuidor de Werku o al Servicio 
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de Asistencia Técnica de Werku. Para ello es im-
prescindible presentar esta garantía debidamente 
cumplimentada y sellada por el distribuidor, junto 
con la factura o tique de compra. Para cualquier 
información referente a esta garantía el compra-
dor y/o el distribuidor puede ponerse en contacto 
con el Servicio de Asistencia Técnica a través del 
teléfono +34 981 648 119, o mediante correo elec-
trónico a info@werku.com. Quedan excluido de 
esta garantía los defectos que han sido causados 
por piezas desgastadas por el uso u otro tipo de 
desgaste natural, los defectos que han sido cau-
sados por inobservancia o incumplimiento de las 
instrucciones de uso y funcionamiento, o de apli-
caciones no conformes con el uso al que se desti-
na este producto, o de factores medioambientales 
anormales, o de sobrecarga, de mantenimiento o 
limpieza inadecuados, defectos que han sido cau-
sados por el uso de accesorios, complementos o 
repuestos que no son piezas originales Werku, si 
el producto ha sido total o parcialmente desmon-
tado, modificado o reparado por personal ajeno al 
Servicio de Asistencia Técnica o las irregularida-
des mínimas e irrelevantes para el uso y funciona-
miento adecuado. Las reparaciones y sustitucio-
nes no prolongan ni renuevan el plazo de validez 
de esta garantía. Las piezas sustituidas pasan a 
ser propiedad de Werku. Si el comprador remite 
el producto al Servicio de Asistencia Técnica, no 
cumpliendo con las condiciones de esta garantía, 
los gastos y riesgos del transporte corren a car-
go del comprador. Esta garantía es válida dentro 
del territorio de la Unión Europea. La empresa 
responsable del cumplimiento de esta garantía es 
Werku Tools SA.

ASESORAMIENTO TÉCNICO.
Werku pone a su disposición su departamento 
técnico para resolver cualquier duda que pueda 
surgir sobre sus productos. En caso de que desee 
establecer contacto con nuestro equipo, remita un 
correo electrónico a la dirección info@werku.com.
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CE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG.
Werku erklärt dass die WK401450 Staubsauger in 
Übereinstimmung ist mit den folgende Richtlinien und 
Normen:
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, Spanien, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

TECHNISCHE DATEN.
Spannung-Frequenz ............. 220-240V~50/60 Hz 
Leistung .................................................... 1600 W
Synchronisation ..................................... ≤ 2000 W
Kombinierte Leistung ............................. ≤ 3600 W
Klasse ................................................................. I
IP Bewertung ............................................... IPX4
Saugdruck ............................................. 180 mbar
Luftzufuhr ............................................ 3700 l/min
Tank Kapazität ................................................ 30 l
Schlauchlänge ............................................. 2.5 m
HEPA Filter Klasse .............................................. H11
Nettogewicht ................................................... 6 kg
 
PIKTOGRAMME.

   
Lesen Sie die Bedienungsanleitung

  
 Europäische Konformität

  
 Intertek-GS Zertifizierung

  
 2012/19/EU Richtlinie - Elektro- und

            Elektronikgeräte-Abfall

SICHERHEITSHINWEISE.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und die ges-
amte Gebrauchsanleitung. Die Nichteinhaltung 
aller im Folgenden aufgeführten Sicherheitshin-
weise und der Gebrauchsanleitung kann zum 
Elektroschock, Brand und/oder schweren Ver-
letzungen führen. Heben Sie alle Sicherheitshin-
weise und die gesamte Gebrauchsanleitung zum 
späteren Nachlesen auf. Unfälle können häufig 
vermieden werden, wenn man sich im Voraus der 
Gefährlichkeit einer Situation bewusst ist und die 
angemessenen Sicherheitsverfahren hundertpro-
zentig einhält. Verwenden Sie diese Staubsauger 
niemals zu anderen Zwecken, als zu den in dieser 
Anleitung aufgeführten.

SICHERER ARBEITSPLATZ.
Der Arbeitsplatz muss sauber und gut beleuchtet 
sein. Unordentliche und dunkle Stellen verur-
sachen Unfälle. Verwenden Sie elektrisches 
Werkzeug niemals in einer explosionsfähigen 
Atmosphäre, wie in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen und Stäuben. Wenn Sie mit 
einem elektrisches Werkzeug arbeiten, müssen 
Kinder und Neugierige fern bleiben. Ablenkungen 
können dazu führen, dass Sie die Kontrolle über 
das Werkzeug verlieren.

PERSÖNLICHE SICHERHEIT.
Seien Sie aufmerksam, achten Sie auf das, was 
Sie gerade tun und setzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand ein, wenn Sie mit dieses ele-
ktrisches Werkzeug arbeiten. Verwenden Sie die-
ses kein elektrisches Werkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Augenblick, in 
dem Sie abgelenkt sind, während Sie mit dieses 
elektrisches Werkzeug arbeiten, kann zu schwe-
ren Personenschäden führen.

PSA VERWENDEN.
Wenn es die Art der Arbeit erfordert, verwenden 
Sie die entsprechende PSA.

NICHT AUF ZEHENSPITZEN STEHEND AR-
BEITEN.
Stehen Sie mit den Füßen fest auf dem Boden und 
achten Sie darauf, das Gleichgewicht nicht zu ver-
lieren. So kontrollieren Sie in unvorhergesehenen 
Situationen das elektrisches Werkzeug besser.
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ANGEMESSENE KLEIDUNG.
Tragen Sie weder lockere Kleidung noch Sch-
muck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hands-
chuhe von beweglichen Teilen fernLockere Klei-
dung, Schmuck und lange Haare können von den 
beweglichen Teilen eingeklemmt werden. Falls 
Anschlüsse für Entstaubungsvorrichtungen vor-
handen sind, gewährleisten Sie, dass diese korre-
kt angeschlossen sind und richtig verwendet wer-
den. Die Verwendung dieser Geräte kann Risiken 
im Zusammenhang mit Staub verringern.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT.
Der Gerätestecker muss für die vorgesehen 
Steckdose geeignet sein. Nehmen Sie keine 
Veränderungen am Stecker vor. Verwenden Sie 
keinen Steckeradapter in Verbindung mit geer-
deten Elektrowerkzeugen. Originale Stecker und 
geeignete Steckdosen verhindern die Strom-
schlaggefahr. Vermeiden Sie jeden Körperkontakt 
mit geerdeten Flächen (z.B. Rohre, Heizkörper, 
Herde oder Kühlschränke). Es besteht erhöhte 
Stromschlaggefahr, wenn ihr Körper geerdet ist. 
Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch 
Feuchtigkeit aus. Eindringendes Wasser erhöht 
die Stromschlaggefahr.

KEIN KABELMISSBRAUCH.
Benutzen Sie das Kabel nie, um das Elektrow-
erkzeug zu tragen, zu ziehen oder von der Steck-
dose abzutrennen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel ber-
gen ein erhöhtes Stromschlagrisiko. Falls Sie ein 
Elektrowerkzeug im Freien benutzen, müssen 
Sie ein entsprechend geeignetes Verlängerung-
skabel verwenden. Bei Verwendung eines für 
Außeneinsätze geeigneten Verlängerungskabels 
besteht eine geringere Stromschlaggefahr. Sollte 
der Einsatz eines Werkzeugs in einer feuchten 
Umgebung unvermeidlich sein, verwenden Sie 
eine Fehlerstromschutzeinrichtung. Eine solche 
Schutzeinrichtung senkt die Stromschlaggefahr.

VERSEHENTLICHEN START VERMEIDEN.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter in der 
Aus-Stellung befindet, bevor Sie das Gerät an die 
Stromversorgung anschließen oder es hochheben 
oder tragen. Es besteht Verletzungsgefahr, wenn 
Elektrowerkzeuge mit dem Finger am Startschal-
ter getragen oder im eingeschalteten Zustand 
an der Stromversorgung angeschlossen werden. 

Entfernen Sie Justier- oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Es 
besteht Verletzungsgefahr, wenn ein Einstell- oder 
Schraubenschüssel an einem sich drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs verbleibt. 

BENUTZUNG UND PFLEGEN.
Wenden Sie bei der Benutzung des Elektrow-
erkzeugs keine Gewalt an. Verwenden Sie ein 
für den jeweiligen Zweck geeignetes Elektrow-
erkzeug. Ein geignetes Elektrowerkzeug ver-
richtet die Arbeit besser und sicherer. Benutzen 
Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich mit 
dem Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr mit 
dem Schalter kontrollieren lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden. Ziehen Sie den Netzsteck-
er und/oder entfernen Sie den Netzakku, bevor 
Sie Einstellungen vornehmen, Zubehör wechseln 
oder das Gerät lagern. Solche Vorsichtsmaßnah-
men verringern das Risiko eines versehentlichen 
Gerätstarts.

LAGER.
Bewahren Sie die abgeschaltete Dis Elektrowerk-
zeug außerhalb der Reichweite von Kindern und 
Personen, die mit elektrisches Werkzeug und die-
ser Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, auf. 
Elektrisches Werkzeug sind in den Händen un-
geübter Benutzer gefährlich.

WARTUNG.
Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile 
nicht falsch ausgerichtet oder verklemmt sind, 
dass es keine defekten Teile oder andere Bedin-
gungen gibt, die das Funktionieren elektrisches 
Werkzeug beeinträchtigen könnten. Wenn ein el-
ektrisches Werkzeug beschädigt ist, muss es vor 
seiner Verwendung repariert werden. Viele Un-
fälle werden von schlecht gewarteten elektrisch 
gereedschapen verursacht. Benutzen Sie das 
elektrisches Werkzeug sowie dessen Zubehör 
gemäß dieser Gebrauchsanleitung und so, wie es 
für den jeweiligen Werkzeugtyp vorgesehen ist. 
Berücksichtigen Sie die Arbeitsbedingungen und 
die Art der auszuführenden Arbeit. Eine zweck-
fremde Verwendung des elektrisches Werkzeug 
kann gefährlich sein. Lassen Sie Ihr elektrisches 
Werkzeug von einem qualifizierten Reparaturdi-
enst von Werku überprüfen und verwenden Sie 
nur Originalersatzteile. Das garantiert eine dauer-
hafte Sicherheit Ihres elektrisches Werkzeug.
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ZUSTAND ÜBERPRÜFUNG.
Prüfen Sie, ob alle Schrauben Dis Elektrow-
erkzeug fest angezogen sind. Bei kaltem Wetter 
oder wenn Dis Elektrowerkzeug längere Zeit nicht 
benutzt worden ist, erwärmen Sie Dis Elektrow-
erkzeug eine Weile, indem Sie sie einige Minuten 
lang leer laufen lassen. Das verbessert die Schmi-
erung der internen Bauteile. Gewährleisten Sie, 
dass möglicherweise montiertes Zubehör fest an 
seiner Stelle sitzt.

VOR BETRIEB.
Vor Verwendung Dis Elektrowerkzeug stellen Sie 
sicher, dass diese fest aufliegt. Achten Sie darauf, 
dass sich niemand unterhalb des Einflussberei-
ches Dis Elektrowerkzeug befindet, wenn Sie in 
der Höhe arbeiten. Halten Sie die Hände fern von 
den beweglichen Teilen Dis Elektrowerkzeug.

BEI BETRIEB.
Wenn Dis Elektrowerkzeug nicht fest in den Hän-
den liegt, lassen Sie sie ausgeschaltet. Nehmen 
Sie sie nur in Betrieb, wenn Sie sich sicher sind, 
dass Sie sie vollständig unter Kontrolle haben. 
Zielen Sie auf niemanden mit eingeschalteter Dis 
Elektrowerkzeug. Beim Arbeiten kann Dis Elek-
trowerkzeug vibrieren. Die Schrauben können sich 
nach und nach lösen und eine Störung oder einen 
Unfall verursachen. Halten Sie die Hände von den 
beweglichen Teilen Dis Elektrowerkzeug fern.

NACH BETRIEB.
Berühren Sie nach Gebrauch nicht das an Dis Ele-
ktrowerkzeug angebrachte Zubehör. Es kann sehr 
heiß sein und Verbrennungen verursachen. Eini-
ge Materialien, mit denen gearbeitet wird, können 
toxische chemische Substanzen enthalten. Seien 
Sie vorsichtig und vermeiden Sie das Einatmen 
dieser Substanzen und den Hautkontakt damit. 
Verwenden Sie die PSA, um sich vor solchen Zwis-
chenfällen zu schützen und diese zu vermeiden.

PRODUKTBESCHREIBUNG.
Die Staubsauger ist entwickelt für das verrichten 
von trocken oder nass Saugarbeiten, sowie kom-
patible Absaugung (ggf. synchron) mit Elektro- 
und Druckluftwerkzeugen. Beachten Sie dieses 
Schema, um sich mit Die Staubsauger vor ihrer 
Verwendung vertraut zu machen.

I

O

T

N

J

H

L

D

C

A

S

P

Q

R

G

E

K F

M

A.  Bodenbürste
B.  Teleskoprohr
C.  Schlauchanschluss
D.  Schlauch
E.  Obere Absaugung (Feststoffe)
F.  Griff
G.  Wechseln
H.  Leistungsregler
I.   Frontalabsaugung (Flüssigkeiten)
J.  Gebläseanschluss
K.  Reinigungstaste
L.  Schubstange
M.  Netzkabel
N.  Klemmband
O.  Tank
P.  Kleine Düse
Q. Runde Düse
R.  Synchronisationsstecker
S.  Mobiler Stecker
T.  Transporträder

BEDIENUNGSANLEITUNG.
Bevor Sie Die Staubsauger einschalten, sollten 
Sie alle angebenen Anweisungen vollständig und 
gründlich durchlesen. Ebenso sollten Unfallver-
hütungsvorschriften, Regeln und Richtlinien sowie 
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die für die Betriebe geltenden Gesetze und Eins-
chränkungen berücksichtigt werden. Die Staub-
sauger darf nur von in ihrer Bedienung angemes-
sen geschulten Personen und ausschließlich zu 
den vorgesehenen Zwecken verwendet werden.

STROMVERSORGUNG.
Achten Sie darauf, dass die Stromversorgung den 
auf dem Typenschild Die Staubsauger angegebe-
nen Anforderungen entspricht (1). Das Laufenlas-
sen des Motors mit Unterspannung bewirkt, dass 
er langsam arbeitet. Dies verringert die Leistung 
und kann zur Überhitzung des Motors führen.

VERLÄNGERUNGSKABEL.
Wenn der Arbeitsbereich von der Stromversor-
gung entfernt liegt, verwenden Sie ein Verlän-
gerungskabel von ausreichendem Durchmesser 
und Qualität.  

BETRIEBSARTEN.
1. Feststoffsaugung:. Schlauch in die obere Saugöff-
nung (2) einführen. Schieben Sie den beweglichen 
Stopfen in die vordere Saugöffnung und drehen Sie 
ihn im Uhrzeigersinn (3). 2.Flüssigkeitsansaugung:. 
Stellen Sie den Schlauch in den vorderen Ansaugs-
tutzen (4). Setzen Sie den Stopfen in den oberen 
Absaugstutzen und drehen Sie ihn im Uhrzeiger-
sinn (5). 3. Luftgebläse:. Stellen Sie den Schlauch 
auf den Gebläseanschluss (6). Setzen Sie die Kap-
pe auf den oberen oder vorderen Einlass und dre-
hen Sie sie im Uhrzeigersinn (3, 5).

AN/AUS.
Schließen Sie das Netzkabel an eine regulierte, geer-
dete Installation an. Um den Staubsauger ein- oder 
auszuschalten, verwenden Sie den Schalter (7).

STROMVORSCHRIFTEN.
Um die Leistung zu regulieren, verwenden Sie den 
Knopf (8).

SYNCHRONISIERTE ZUSATZ DOSE.
Dieser Staubsauger verfügt über eine Steckdose 
zum synchronen Anschluss an ein Elektrowerk-
zeug, so dass sich dieser Staubsauger beim Ein- 
und Ausschalten des Elektrowerkzeugs ein- und 
ausschaltet (9). Stellen Sie dazu den Schalter die-
ses Staubsaugers auf die Position mit zwei hori-
zontalen Linien (10) und stecken Sie den Stecker 
des Elektrowerkzeugs in die Staubsaugersteck-
dose. Die Synchronisierung zwischen Staubsau-

ger und Elektrowerkzeug erfolgt mit einer Ver-
zögerung von etwa 5–10 Sekunden. Sollte die 
Synchronisierung nicht funktionieren, liegt das an 
der elektrischen Polarität, die sich durch einfaches 
Abziehen des Steckers vom Elektrowerkzeug und 
umgekehrtes Einstecken des Steckers beheben 
lässt. Um die Verbindung zu trennen, schalten 
Sie das Elektrowerkzeug aus und stellen Sie den 
Schalter auf die Position “O” (17).

ABSAUGVORRICHTUNG AN ELEKTRO-
WERKZEUG ANSCHLIESSEN. 
Wenn Sie den Staubsauger über den Schlauch 
dieses Staubsaugers an ein anderes Elektrowerk-
zeug anschließen, stecken Sie die Düse (11) in 
den Absaugstutzen des Elektrowerkzeugs. Wenn 
die Düse nicht passt, verwenden Sie den 26, 
32, 35 oder 45 mm Adapter (18). Der Adapter 
muss möglicherweise zugeschnitten werden, da-
mit er in die Absaugsteckdose des Elektrowerk-
zeugs passt. Wenn Sie den Staubsauger mit dem 
Schlauch dieses Elektrowerkzeugs an ein ande-
res Elektrowerkzeug anschließen, setzen Sie den 
Adapter (19) auf den Schlauchausgang des Elek-
trowerkzeugs und stecken Sie ihn in den Saugein-
lass des Staubsaugers.

HEPA-FILTER UND SCHWAMMFILTER.
Wichtig. Dieser Staubsauger verfügt über zwei Fil-
ter, einen HEPA-Filter und einen Schwammfilter. 
Der HEPA-Filter ist nur zum Trockensaugen geeig-
net. Der Schwammfilter ist nur zum Nasssaugen 
geeignet. Es ist unbedingt erforderlich, dass einer 
dieser Filter entsprechend der jeweiligen Verwen-
dung montiert wird.

FILTERBAUGRUPPE.
Lösen Sie sowohl bei der HEPA-Filterbaugruppe 
als auch bei der Schwammfilterbaugruppe die 
Haltebänder, entfernen Sie das Gehäuse dieses 
Staubsaugers und drehen Sie es um, um an die 
Teile zu gelangen (14). Entfernen Sie den Filter 
von seiner Halterung (15). Reinigen Sie ihn mit 
Wasser und Seife es vollständig trocknen lassen. 
Die regelmäßige Reinigung des HEPA-Filters ist 
sehr wichtig, um zu verhindern, dass Staub durch 
die Gitter austritt.

TANK LEEREN.
Wenn Flüssigkeit angesaugt wurde, muss der Tank 
umgekippt werden, bevor er durch die Schwerkra-
ft entleert werden kann.
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REINIGUNGSZYKLUS.
Bei jeder Betriebsstunde oder wenn Sie spüren, 
dass die Absaugung nachlässt, drücken Sie den 
Reinigungsknopf vier- oder fünfmal, um die gesa-
mte Absaugung wiederherzustellen (12).

FILTERSACK.
Um es zu wechseln, heben Sie die obere Abdec-
kung an und legen Sie sie auf die Halterung (13).

REINIGUNG VERBINDUNGSROHR.
Um auf die Rohre zuzugreifen, lösen Sie die 
Klemmbänder. Entfernen Sie den Körper Die 
Staubsaugers und drehen Sie ihn eine halbe Um-
drehung, um Zugang zu den Teilen (14) zu erhal-
ten.  Zerlegen Sie den Kanal manuell und reinigen 
Sie ihn mit Leitungswasser (16).

WASSERTANK FÜLLEN.
Um auf den Tank zuzugreifen, lösen Sie die Klemm-
bänder und entfernen Sie den Staubsaugerkörper 
(14). Füllen Sie den Tank mit sauberem Wasser.

FILTERSACK REINIGEN.
Wenn der Sack voll ist, heben Sie die obere Ab-
deckung an, nehmen Sie den sack am Mund aus 
der Führung und entleeren Sie den Staub, indem 
Sie den Boden des Beutels öffnen. Schließen Sie 
der Sack und setzen Sie ihn für eine neue Verwen-
dung wieder ein.

WASSER ENTLEEREN.
Stellen Sie den Staubsauger in einen Abfluss. 
Lösen Sie die Klemmbänder. Entfernen Sie den 
Körper Die Staubsaugers und drehen Sie den Be-
hälter eine halbe Umdrehung, um das Wasser zu 
entleeren. Reinigen Sie den Behälter mit saube-
rem Wasser.

TROCKENE SAUGUNG.
Saugen Sie keine giftigen oder gefährlichen Subs-
tanzen wie Asbest oder giftigen Metallstaub ab. Bea-
chten Sie im Zweifelsfall das Sicherheitsdatenblatt 
des zu aspirierenden Materials. Die Filter können 
möglicherweise nicht alle Partikel auffangen und an 
die Umwelt abgeben. Vor Verwendung Die Staub-
saugers zum Absaugen trockener Materialien muss 
dieser für die Trockenmaterialextraktion konfiguriert 
sein. Das Paar Hauptwellfilter und der Membran-
filter müssen immer montiert sein. Hinweis: Eine 
Trockensaugung wird nicht empfohlen, wenn sich 

Flüssigkeit im Behälter oder befindet Behälter und 
Filter sind noch feucht. Es kann zu einer starken 
Staubverfestigung kommen, die den Staubsauger 
beschädigen kann.. Wenn Sie von nass zu trocken 
saugen, stellen Sie sicher, dass der Behälter und 
das Filtersystem vollständig sauber und trocken 
sind. Wenn häufig gewechselt werden muss Zwis-
chen trockener und nasser Absaugung ist es bes-
ser, zwei Hauptfiltersätze zu haben.

FLÜSSIGE SAUGUNG.
Saugen Sie niemals ätzende oder brennbare Flüs-
sigkeiten auf. Achtung: Beginnen Sie niemals mit 
dem Nasssaugen, wenn sich Trockenpulver im 
Tank befindet, da es sonst zu einer gefährlichen 
Staubkoagulation und möglichen Schäden an die-
sem Staubsauger kommen kann. Reinigen Sie im-
mer den Tank, bevor Sie beginnen.

KINDER UND PERSONEN MIT EINGESCH-
RÄNKTEN FÄHIGKEITEN.
Dieses Elektrowerkzeug kann von Kindern ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten körper-
lichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Elektrowerkzeugs eingewiesen 
wurden und verstehen die damit verbundenen 
Gefahren. Kinder dürfen nicht mit diesem Elek-
trowerkzeug spielen. Reinigung und Wartung die-
ses Elektrowerkzeugs dürfen nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

WARTUNG.
Der Trocken-Nass-Sauger wurde für eine lange 
Lebensdauer bei minimalem Wartungsaufwand 
entwickelt. Die optimale Nutzung hängt von der 
richtigen Pflege des Trocken-Nass-Saugers und 
einer regelmäßigen Reinigung ab. Um Unfälle 
zu vermeiden, trennen Sie den Trocken-Nass-
Sauger immer von der Stromquelle, bevor Sie ihn 
reinigen oder warten. Der Trocken-Nass-Sauger 
kann nach jedem Gebrauch effektiv mit Druc-
kluft gereinigt werden. Wenn keine Druckluft ver-
fügbar ist, verwenden Sie eine Bürste, um Staub 
vom Trocken-Nass-Sauger zu entfernen. Motor-
belüftungsöffnungen und Schalthebel müssen 
absolut sauber und frei von Fremdkörpern sein. 
Versuchen Sie nicht zu reinigen, indem Sie spit-
ze Gegenstände durch die Öffnungen stecken. 
Bestimmte Reinigungs- und Lösungsmittel greifen 
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Kunststoffteile an, darunter Benzin, Tetrachlorko-
hlenstoff, chlorierte Reinigungslösungen, Am-
moniak und ammoniakhaltige Haushaltsreiniger. 
Verwenden Sie keines davon zur Reinigung des 
Trocken-Nass-Saugers. Sollte es zu übermäßiger 
Funkenbildung kommen, lassen Sie sich von ei-
nem offiziellen Werku-Reparaturservice untersu-
chen und/oder ersetzen Sie die Kohlebürsten.

UMWELTSCHUTZ.
Die Materialien und Bauteile, die für die Herste-
llung dieses Produkts verwendet wurden, können 
recycelt und wiederverwertet werden. Werku ar-
beitet mit einem Integrierten Abfallbewirtschaf-
tungssystem, das die korrekte Entsorgung der 
Rückstände dieses Produkts abwickelt. Werfen Sie 
dieses Produkt nicht in den Haushaltsmüll. Werku 
bietet seinen Kunden einen kostenlosen Service, 
um diese Rückstände von einer der Verkaufsste-
llen, den vom Integrierten Abfallbewirtschaftungs-
system eingerichteten Sammelstellen oder den 
Abfallsammelstellen Ihrer Gemeinde abzuholen.

GARANTIE UND KUNDENSERVICE.
Werku bietet eine Garantie der die Reparatur von 
Mängeln aufgrund von Material- oder Fabrikations-
fehlern umfasst. Damit diese Garantie gewähr-
leistet wird, müssen diese Mängel innerhalb des 
Gültigkeitszeitraums auftreten. Der Verbraucher 
hat das Recht auf kostenlose Reparatur von Män-
geln (einschl. Versand-, Verarbeitungs- oder Mate-
rialkosten), entweder durch Reparatur oder durch 
Ersatz (falls erforderlich, durch ein späteres Mo-
dell). In jedem Fall akzeptiert Werku keinen Ersatz, 
wenn dieser einen unverhältnismäßigen Aufwand 
im Vergleich zu den Reparaturkosten darstellt. 
Diese Garantie berührt nicht die Rechte des Ver-
brauchers, die durch europäische oder nationale 
Gesetze festgelegt sind. Der Gültigkeitszeitraum 
dieser Garantie beträgt 3 Jahre. Der Gültigkeits-
zeitraum beginnt ab dem Datum des Kaufes durch 
den erstmaligen Verbraucher. Dieses Datum ist auf 
der Rechnung oder dem Kaufbeleg enthalten. Eine 
Reklamation im Zusammenhang mit dieser Ga-
rantie muss dem Werku Händler oder Werku Kun-
denservice vorgelegt werden. Hierzu muss diese 
Garantie ordnungsgemäß ausgefüllt, vom Händler 
gestempelt und zusammen mit der Rechnung oder 
dem Kaufbeleg vorgelegt werden. Für weitere In-
formationen zu dieser Garantie können sich der 
Käufer oder der Händler telefonisch über +34 981 

648 119 oder über E-Mail an info@werku.com mit 
dem Kundenservice in Verbindung setzen. Aus-
genommen von dieser Garantie sind Mängel, die 
infolge von verschlissenen Teilen durch den Ge-
brauch oder eine andere Art von natürlichem Vers-
chleiß verursacht wurden, Mängel aufgrund von 
Unaufmerksamkeit oder Nichtbefolgung der Be-
dienungsanleitung und unsachgemäßem Betrieb, 
eine Benutzung, die nicht dem Gebrauch entspri-
cht, für den das Produkt bestimmt ist, ungewöhnli-
che Umweltfaktoren, Überlastung, unangemesse-
ne Wartung oder Reinigung, Mängel aufgrund der 
Verwendung von Zubehör, Ergänzungen oder Er-
satzteilen, die keine Originalteile von Werku sind, 
wenn das Produkt durch Personal, das nicht zum 
Kundenservice gehört, ganz oder teilweise ausei-
nander montiert, verändert oder repariert wurde 
oder kleine und für den Gebrauch und ordnungs-
gemäßen Betrieb unwesentliche Unregelmäßi-
gkeiten. Durch Reparaturen und Ersatz wird der 
Gültigkeitszeitraum für diese Garantie weder ver-
längert noch neu festgelegt. Ersetzte Teile gehen 
in das Eigentum von Werku über. Wenn der Käu-
fer das Produkt an den Kundenservice zurückgibt 
und dabei nicht die Bedingungen dieser Garantie 
erfüllt, gehen die Kosten und Gefahren zu Lasten 
des Käufers. Diese Garantie gilt auf dem Gebiet 
der Europäischen Union. Das für die Erfüllung der 
Garantie verantwortliche Unternehmen ist Werku 
Tools SA.

TECHNISCHE BERATUNG.
Werku stellt Ihnen seine technische Abteilung zur 
Verfügung, damit Sie alle Fragen, die zu unse-
ren Produkten auftreten könnten, klären können. 
Wenn Sie sich mit unserem Team in Verbindung 
setzten möchten, senden Sie eine E-Mail an fol-
gende Adresse: info@werku.com.
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DÉCLARATION CONFORMITÉ CE. 
Werku déclare que le aspirateur WK401450 est 
en conformité avec les suivantes Directives et 
Normes:
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, 01/04/2023 
R Yáñez
Werku Tools SA

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES.
Voltage-fréquence ................. 220-240V~50/60 Hz 
Puissance ................................................. 1600 W
Synchronisation ..................................... ≤ 2000 W
Puissance combinée .............................. ≤ 3600 W
Classe ................................................................. I
Classement IP ............................................. IPX4
Pression succion ................................... 180 mbar
Débit air ............................................... 3700 l/min
Capacité réservoir ........................................... 30 l
Longueur tuyau ............................................ 2.5 m
Classe filtre HEPA .............................................. H11
Poids net ....................................................... 6 kg

PICTOGRAMMES.

   
Lire manuel d’instructions

  
 Conformité européenne

  
 Certification Intertek-GS

  
 Directive 2012/19/EU - Déchets Équipe-

            ments Électriques et Électroniques

CONSIGNES SÉCURITÉ.
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et tous les avertissements. Le non respect de 
l’ensemble des avertissements et des consignes 
figurant ci-dessous peut être la cause d’un choc 
électrique, d’un incendie et/ou de blessures gra-
ves. Conservez tous les avertissements et toutes 
les consignes pour vous y référer ultérieurement. 
Les accidents peuvent dans de nombreux cas être 
évités en identifiant les situations dangereuses 
avant qu’un accident ne se produise et en respec-
tant fidèlement les procédures de sécurité adé-
quates. N’utilisez jamais cet aspirateur dans les 
cas non spécifiés dans ce manuel.

SÉCURITÉ ZONE TRAVAIL.
Conservez la zone de travail rangée et bien éclai-
rée. Les zones mal rangées et mal éclairées sont 
sources d’accidents. Ne manipulez pas d’outils 
électriques dans des environnements explosifs 
comme en présence de liquides, de gaz ou de 
poussières inflammables. Maintenez les enfants 
et les curieux éloignés pendant que vous mani-
pulez cet outil électrique. Les distractions peuvent 
être sources d’une perte de contrôle.

SÉCURITÉ PERSONNELLE.
Soyez vigilant et attentif à ce que vous faites et fai-
tes appel à votre bon sens quand vous manipulez 
cet outil électrique. N’utilisez pas cet outil électrique 
si vous êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment de distrac-
tion pendant que vous manipulez cet outil électrique 
peut vous causer de graves blessures corporelles.

UTILISEZ EPI.
Si le type de travail l’exige, utiliser les EPI précis.

NE TRAVAILLEZ PAS SUR LA POINTE DES 
PIEDS.
Maintenez vos pieds bien à plat sur le sol et conser-
vez votre équilibre à tout moment. Cela vous per-
mettra de mieux contrôler cet outil électrique en cas 
d’imprévu.

HABILLEZ-VOUS EN CONSÉQUENCE.
Ne portez pas de vêtements flottants ou des bi-
joux. Éloignez vos cheveux, vos vêtements et vos 
gants des pièces en mouvement. Les vêtements 
flottants, les bijoux ou les cheveux longs peuvent 
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être pris dans les pièces en mouvement. S’il exis-
te des dispositifs pour la connexion de moyens 
d’extraction et de ramassage de la poussière, as-
surez-vous qu’ils soient branchés et qu’ils fonctio-
nnent correctement. L’utilisation de ces dispositifs 
peut réduire les risques liés à la poussière.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE.
La prise mâle de cet outil électrique doit être 
adaptée au socle de la prise de courant. Ne jamais 
modifier la prise mâle de quelque manière que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs de prises avec 
cet outil électrique mis à la terre. Des prises non 
modifiées et des socles adaptés permettront de 
réduire le risque d’électrocution. Évitez le contact 
du corps avec des surfaces mises à la terre telles 
que des tuyaux, des radiateurs, des cuisinières 
électriques et des réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps est en contact 
avec le sol. Ne pas exposer cet outil électrique à 
la pluie ou à des conditions d’humidité. L’entrée 
d’eau dans cet outil électrique augmente le risque 
d’électrocution.

N’ABUSEZ PAS CÂBLE.
Ne jamais utiliser le câble de branchement pour 
soulever, porter ou débrancher cet outil électrique. 
Maintenez le câble éloigné de la chaleur, de l’huile, 
des objets et bords tranchants ou des pièces en 
mouvement. Les câbles endommagés ou emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution. Lorsque vous 
manipulez cet outil électrique à l’extérieur, utilisez 
une rallonge adaptée à une utilisation en extérieur. 
L’utilisation d’une rallonge adaptée à un usage en 
extérieur réduit le risque d’électrocution. Si l’utilisa-
tion de cet  outil électrique dans un endroit humide 
est inévitable, utilisez une alimentation protégée 
par un dispositif de courant résiduel (RCD). L’uti-
lisation d’un RCD réduit le risque d’électrocution.

ÉVITEZ DÉMARRAGE ACCIDENTEL.
Assurez-vous que l’interrupteur est en position « 
off » avant de le brancher au réseau ou avant de 
prendre ou de transporter l’outil. Transporter cet 
outil électrique en ayant le doigt sur l’interrupteur 
ou brancher cet outil électrique dont le bouton est 
en position « on » augmente le risque d’accidents. 
Retirez les clés ou les outils avant de démarrer 
une machine électrique. Une clé ou un outil restés 

attachés à une pièce rotative d’une machine élec-
trique peut entraîner des blessures corporelles.

UTILISATION ET ENTRETIEN.
Ne forcez pas sur cet outil électrique. Utilisez cet 
outil électrique approprié à la tâche à effectuer. 
Utiliser cet outil électrique adapté garantit un meil-
leur travail et l’utiliser au rythme pour lequel il a été 
conçu constitue une garantie de sécurité. N’uti-
lisez pas cet outil électrique si le bouton ne peut 
pas être positionné sur « off » et « on ». Toute 
machine électrique est dangereuse si elle ne peut 
pas être maîtrisée par un bouton d’arrêt. Dans ce 
cas, elle doit être réparée. Débranchez la prise de 
la source d’alimentation et/ou de la batterie avant 
tout réglage, changement d’accessoires ou stock-
age de cet outil électrique. Adopter ces mesures 
préventives de sécurité réduit le risque de démar-
rer l’outil de manière accidentelle.

ESPACE RANGEMENT.
Rangez cet outil électrique inutilisés hors de por-
tée des enfants et n’autorisez pas leur maniement 
par des personnes non familiarisées avec ce type 
d’outils ou méconnaissant les consignes de sécu-
rité. Cet outil électrique sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs non avertis.

ENTRETIEN.
Vérifiez que les parties mobiles ne sont pas 
désalignées ou entravées, qu’il n’y a pas de pièces 
cassées ou d’autres conditions qui peuvent affect-
er le fonctionnement cet outil électrique. Cet outil 
électrique doivent être réparés avant leur utilisa-
tion quand ils sont endommagés. De nombreux 
accidents sont causés par cet outil électrique mal 
entretenus. Utilisez ces outils électriques et leurs 
accessoires en respectant ces instructions et le 
mode d’utilisation prévu pour chaque type d’outils 
électriques, en tenant compte des conditions de 
travail et de la tâche à effectuer. L’utilisation de cet 
outil électrique à des fins autres que celles spéci-
fiées pourrait provoquer une situation de danger. 
Faites réviser vos outils électriques par un service 
officiel de réparation Werku en utilisant unique-
ment des pièces de rechange identiques. C’est 
une garantie de sécurité pour votre outil.
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VÉRIFICATION ÉTAT.
Vérifiez que toutes les vis du cet outil électrique 
sont parfaitement bien serrées. Sous des climats 
froids ou quand cet outil électrique n’a pas été utili-
sé depuis longtemps, laissez cet outil électrique se 
réchauffer un peu en le faisant fonctionner à vide 
pendant quelques minutes afin de permettre une 
parfaite lubrification de ses composants internes. 
Assurez-vous que les possibles accessoires ins-
tallés sont bien à leur place.

AVANT FONCTIONNEMENT.
Avant d’utiliser cet outil électrique, assurez-vous 
qu’il est fermement calé. Vérifiez que personne ne 
se trouve dans la zone d’action du cet outil élec-
trique quand vous effectuez des travaux dans des 
zones en hauteur. Éloignez vos mains des parties 
du cet outil électrique en mouvement.

PENDANT FONCTIONNEMENT.
Ne faites pas fonctionner cet outil électrique s’il 
n’est pas bien maintenu. Faites-le fonctionner 
quand vous êtes sûr de le contrôler totalement. Ne 
le dirigez pas vers quelqu’un pendant son fonctio-
nnement. Pendant l’opération, cet outil électrique 
peut produire des vibrations. Les vis peuvent se 
dévisser petit à petit, ce qui peut provoquer une 
panne ou un accident. Éloignez vos mains des 
parties du cet outil électrique en mouvement.

FIN FONCTIONNEMENT.
Ne touchez pas les accessoires installés sur cet 
outil électrique après son utilisation. Ils peuvent 
être très chauds et causer des brûlures. Certains 
matériaux sur lesquels vous travaillez peuvent 
contenir des substances chimiques ou des com-
posants toxiques. Soyez attentif à ne pas inhaler 
ces substances et à ce que votre peau ne soit pas 
en contact avec. Utilisez les EPI conçus pour pré-
venir et vous protéger de ce type d’accidents.

DESCRIPTION PRODUIT.
Cet aspirateur est conçu pour efectuer travail du 
aspiré à sec ou humide, ainsi qu’une extraction 
compatible (le cas échéant, de manière synchro-
ne) avec des outils électriques et pneumatiques. 
Observez ce schéma pour vous familiariser avec 
cet aspirateur avant de l’utiliser.

I

O

T

N

J

H

L

D

C

A

S

P

Q

R

G

E

K F

M

A.  Brosse à plancher
B.  Tube télescopique
C.  Connexion du tuyau
D.  Tuyau
E.  Aspiration supérieure (solides)
F.  Poignée
J.  Commutateur
H.  Régulateur de puissance
I.   Aspiration frontale (liquides)
J.  Connexion du ventilateur
K.  Bouton de nettoyage
L.  Barre de poussée
M.  Câble d’alimentation
N.  Sangle de serrage
O.  Réservoir
P.  Petite buse
Q.  Buse ronde
R.  Prise de synchronisation
S.  Prise mobile
T.  Roulettes de transport

NOTICE UTILISATION.
Avant de démarrer cet aspirateur, il est recom-
mandé de lire complètement et minutieusement 
toutes les instructions ci-dessous. Vous devrez 
également tenir compte des normes de prévention 
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des accidents, des règlements et des directives 
ainsi que des lois et restrictions en vigueur pour 
les centres de travail. Cet aspirateur doit être utili-
sée uniquement par des personnes adéquatement 
formées à son maniement et respectant exclusive-
ment les applications ici prévues.

SOURCE ALIMENTATION.
Assurez-vous que la source d’alimentation est 
adaptée aux conditions spécifiées sur la plaque 
d’informations de cet aspirateur (1). Si vous utili-
sez un faible voltage, le moteur fonctionnera len-
tement. Ce qui réduira le rendement et pourra pro-
voquer une surchauffe du moteur.

RALLONGE.
Si la zone de travail est éloignée de la source 
d’alimentation, utilisez une rallonge d’un diamètre 
et d’une qualité suffisants.

MODES FONCTIONNEMENT.
1. Aspiration des solides:. Placez le tuyau dans 
l’orifice d’aspiration supérieur (2). Placez le bou-
chon mobile dans l’orifice d’aspiration avant et 
tournez-le dans le sens des aiguilles d’une mon-
tre (3). 2. Aspiration des liquides:. Placer le tuyau 
dans l’orifice d’aspiration avant (4). Introduire le 
bouchon dans l’orifice d’aspiration supérieur et le 
tourner dans le sens des aiguilles d’une montre 
(5). 3. Soufflante:. Placez le tuyau sur le raccord de 
soufflante (6). Placez le capuchon sur l’admission 
supérieure ou avant et tournez-le dans le sens des 
aiguilles d’une montre (3, 5).

ON/OFF.
Connectez le cordon d’alimentation à une installa-
tion réglementaire et mise à la terre. Pour allumer 
ou éteindre cet aspirateur, utilisez l’interrupteur (7).

RÉGULATION PUISSANCE.
Pour régler la puissance, utilisez le bouton (8).

SORTIE AUXILIAIRE SYNCHRONISÉE.
Cet aspirateur dispose d’une prise pour être con-
necté de manière synchrone à un outil électrique, 
de sorte que cet aspirateur s’allume et s’éteint lors-
que l’outil électrique est allumé et éteint (9). Pour 
ce faire, placez l’interrupteur de cet aspirateur sur 
la position avec deux lignes horizontales (10) et 
insérez la fiche de l’outil électrique dans la prise de 
cet aspirateur. La synchronisation entre cet aspira-

teur et l’outil électrique se produira avec un délai 
d’environ 5 à 10 secondes. Si la synchronisation 
ne fonctionne pas, cela est dû à la polarité électri-
que, qui peut être résolue en retirant simplement 
la fiche de l’outil électrique et en la réinsérant à 
l’envers. Pour débrancher, éteignez l’outil électri-
que et déplacez l’interrupteur en position “O” (17).

RACCORDER EXTRACTION POUS-SIÈRE À 
OUTIL ÉLECTRIQUE. 
Si vous connectez cet aspirateur à un autre outil 
électrique à l’aide du tuyau de cet aspirateur, in-
sérez la buse (11) dans la sortie d’aspiration de 
l’outil électrique. Si la buse ne rentre pas, utilisez 
l’adaptateur 26, 32, 35 ou 45 mm (18). L’adaptateur 
devra peut-être être coupé pour s’adapter à la 
sortie d’extraction de l’outil électrique. Si vous 
connectez cet aspirateur à un autre outil électri-
que à l’aide du tuyau dudit outil électrique, placez 
l’adaptateur (19) sur la sortie du tuyau de l’outil 
électrique et insérez-le dans l’entrée d’aspiration 
de cet aspirateur.

FILTRE HEPA ET FILTRE ÉPONGE.
Important. Cet aspirateur dispose de deux filtres, 
un filtre HEPA et un filtre éponge. Le filtre HEPA 
est uniquement destiné à l’aspiration à sec. Le fil-
tre éponge est uniquement destiné à l’aspiration 
humide. Il est indispensable que l’un de ces filtres 
soit monté, en fonction de l’utilisation correspon-
dante.

ASSEMBLAGE DU FILTRE.
Tant pour l’ensemble filtre HEPA que pour 
l’ensemble filtre éponge, desserrez les sangles 
de retenue, retirez le corps de cet aspirateur et 
retournez-le pour accéder aux pièces (14). Retirez 
le filtre de son guide support (15). Nettoyez-le à 
l’eau et au savon. Avant de réinstaller laissez-le 
sécher complètement. Un nettoyage périodique 
du filtre HEPA est très important afin d’éviter que 
la poussière ne soit expulsée à travers les grilles.

VIDANGE DEPOT.
Si du liquide a été aspiré, le réservoir doit être re-
tourné avant de pouvoir être vidé par gravité.

CYCLE NETTOYAGE.
A chaque heure d’utilisation, ou si vous sentez que 
l’aspiration baisse, appuyez 4 ou 5 fois sur le bouton 
de nettoyage pour récupérer toute l’aspiration (12).
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SAC À FILTRE.
Pour le changer, soulevez le capot supérieur et 
placez-le sur son support (13).

NETTOYAGE TUYAU LIEN.
Pour accéder aux tuyaux, libérer les colliers de se-
rrage. Retirer le corps de cet aspirateur et le tour-
ner d’un demi-tour pour accéder aux pièces (14). 
Démonter manuellement le conduit et le nettoyer à 
l’eau du robinet (16).

REMPLISSAGE RÉSERVOIR EAU.
Pour accéder au réservoir, desserrer les sangles 
de serrage et retirer le corps de cet aspirateur 
(14). Remplir le réservoir d’eau propre.

SAC FILTRE NETTOYAGE.
Lorsque le sac est plein, soulevez le couvercle su-
périeur, sortez le sac de son guide par la bouche 
et videz la poussière en ouvrant le fond du sac. 
Fermez le sac et réinstallez-le pour une nouvelle 
utilisation.

VIDANGE EAU.
Déplacez cet aspirateur vers une vidange. Relâ-
chez les sangles de serrage. Retirez le corps de 
cet aspirateur et tournez le récipient d’un demi-
tour pour vider l’eau. Nettoyez le récipient avec de 
l’eau propre.

ASPIRATION SÈCHE.
N’aspirez pas de substances toxiques ou dange-
reuses telles que l’amiante ou la poussière mé-
tallique toxique. Reférez-vous à la fiche de don-
nées de sécurité du matériau à aspirer en cas de 
doute. Les filtres peuvent ne pas être capables 
d’attraper toutes les particules et de les libérer 
dans l’environnement. Avant d’utiliser cet aspira-
teur pour extraire des matériaux secs, il doit être 
configuré pour l’extraction de matériaux secs. La 
paire de filtres ondulés principaux et le filtre à 
membrane doivent toujours être montés. Remar-
que: L’aspiration à sec n’est pas recommandée 
lorsqu’il y a du liquide dans le réservoir ou le ré-
servoir et les filtres sont encore humides. Une so-
lide solidification de la poussière peut se produire, 
ce qui peut endommager cet aspirateur. Lorsque 
vous passez de l’aspiration humide à l’aspiration 
sèche, assurez-vous que le réservoir et le systè-
me de filtre sont complètement propres et secs. 
S’il est nécessaire de changer fréquemment en-

tre l’aspiration sèche et humide, il est préférable 
d’avoir deux ensembles de filtres principaux.

ASPIRATION LIQUIDE.
Ne jamais aspirer de liquides corrosifs ou inflam-
mables. Attention: ne jamais commencer à aspirer 
par voie humide lorsqu’il y a de la poudre sèche 
dans le réservoir, car une coagulation dangereuse 
de la poussière et des dommages possibles à cet 
aspirateur pourraient se produire. Toujours netto-
yer le réservoir avant de commencer.

ENFANTS ET PERSONNES AYANT CAPA-
CITÉS RÉDUITES.
Cet outil électrique peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience et de con-
naissances s’ils ont reçu une supervision ou des 
instructions concernant l’utilisation de l’outil électri-
que en toute sécurité et comprennent les dangers 
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
cet outil électrique. Le nettoyage et l’entretien de 
cet outil électrique ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

ENTRETIEN.
Cet aspirateur a été conçue pour fonctionner 
longtemps avec un minimum d’entretien. Le fonc-
tionnement optimal de cet aspirateur dépend des 
soins qui lui sont apportés et d’un nettoyage fré-
quent. Pour éviter des accidents, débranchez tou-
jours cet aspirateur de sa source d’alimentation 
avant de la nettoyer ou de l’entretenir. Cet aspira-
teur doit toujours être nettoyée de manière efficace 
en utilisant de l’air comprimé à la fin de chaque 
utilisation. Utilisez toujours des lunettes de pro-
tection quand vous travaillez avec de l’air compri-
mé. Si vous ne pouvez pas utiliser d’air compri-
mé, retirez la poussière de cet aspirateur à l’aide 
d’une brosse. Les fentes de ventilation du moteur 
et les interrupteurs doivent être toujours propres 
et dépourvus de tout résidu. N’essayez pas de 
les nettoyer en introduisant des objets pointus par 
les ouvertures. Certains produits de nettoyage et 
certains solvants, comme l’essence, le tétrachlo-
rométhane, les solvants chlorés, l’ammoniaque et 
les produits de nettoyage domestiques contenant 
de l’ammoniaque, endommagent les composants 
en plastique. N’utilisez aucun de ces produits pour 
nettoyer cet aspirateur. Si la machine produit beau-
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coup d’étincelles, faites réviser et/ou remplacer les 
balais par le service officiel de réparation Werku.

PROTECTION DE ENVIRONNEMENT.
Les matériaux et composants utilisés pour fabri-
quer ce produit peuvent être réutilisés et recyclés. 
Werku a adhéré à un Système Intégré de Gestion 
qui se charge de l’élimination correcte des résidus 
de ce produit. Ne jetez pas ce produit dans les or-
dures domestiques. Werku propose à ses clients 
un service gratuit de collecte de ces résidus dans 
tous ses points de vente, dans les points de co-
llecte listés par le Système Intégré de Gestion ou 
dans les points de collecte de votre commune.

GARANTIE ET SERVICE TECHNIQUE.
Werku offre une garantie qui couvre la réparation 
des défauts résultant de défaillances dans le ma-
tériel ou la fabrication. Pour cela, les défauts doi-
vent être constatés pendant la période de validité. 
Le consommateur a droit à la réparation gratuite 
des défauts (frais envoi, main d’œuvre et maté-
riaux inclus), au moyen de la simple réparation ou 
par remplacement (le cas échéant, par un modèle 
postérieur). Dans tous les cas, Werku n’acceptera 
pas les remplacements s’ils représentent un coût 
disproportionné par rapport au coût de la répa-
ration. Cette garantie n’affecte pas les droits du 
consommateur établis par les lois européennes ou 
nationales. La période de validité de cette garantie 
est de 3 ans. La période de validité débute à la 
date d’achat par le premier consommateur. Cet-
te date figure sur la facture ou le ticket de cais-
se. Les réclamations en vertu de cette garantie 
doivent être présentées au distributeur de Werku 
ou au Service d’Assistance Technique de Werku. 
Pour cela, il est indispensable de présenter cette 
garantie dûment complétée et tamponnée par le 
distributeur, accompagnée de la facture ou du tic-
ket d’achat. Pour toute information relative à cette 
garantie, l’acheteur et/ou le distributeur peut con-
tacter le Service d’Assistance Technique au +34 
981 648 119, ou par courrier électronique à info@
werku.com. Sont exclus de cette garantie les dé-
fauts causés par des pièces usées résultant d’une 
utilisation naturelle, les défauts causés par le non 
respect ou la mauvaise application de la notice 
d’utilisation ou par une utilisation non conforme 
à celle à laquelle est destiné ce produit, par des 
facteurs environnementaux anormaux ou une sur-

charge, un entretien ou un nettoyage inadéquats, 
les défauts causés par l’utilisation d’accessoires ou 
de pièces de rechange qui ne sont pas des pièces 
d’origine Werku et si le produit a été totalement ou 
partiellement démonté, modifié ou réparé par du 
personnel autre que celui du Service d’Assistance 
Technique, ou s’il s’agit d’irrégularités minimes et 
insignifiantes pour une utilisation et un fonction-
nement adéquats. Les réparations et remplace-
ments ne prolongent ni ne renouvellent le délai de 
validité de cette garantie. Les pièces remplacées 
sont la propriété de Werku. Si l’acheteur remet le 
produit au Service d’Assistance Technique en ne 
remplissant pas les conditions de cette garantie, 
les frais et risques du transport seront à sa char-
ge. Cette garantie est valable sur le territoire de 
l’Union Européenne. L’entreprise responsable de 
l’application de cette garantie est Werku Tools SA.

ASSISTANCE TECHNIQUE.
Werku met à votre disposition son service techni-
que pour répondre à toutes les questions sur ses 
produits. Si vous souhaitez contacter notre équi-
pe, veuillez envoyer un courrier électronique à 
l’adresse suivante: info@werku.com.
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DICHIARAZIONE CONFORMITÀ CE.
Werku dichiara che il aspirapolvere WK401450 è 
conforme alle seguenti Direttive e Norme:  
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, Spagna, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

CARATTERISTICHE TECNICHE.
Tensione-frequenza ............... 220-240V~50/60 Hz 
Potenza ................................................... 1600 W
Sincronizzazione ................................. ≤  2000 W
Potenza combinata .............................. ≤ 3600 W
Classe .................................................................. I
Indice protezione .......................................... IPX4
Pressione aspirazione ........................... 180 mbar
Portata aria ......................................... 3700 l/min
Capacità serbatoio ......................................... 30 l
Lunghezza tubo ............................................ 2.5 m
Classe filtro HEPA .............................................. H11
Peso netto .................................................... 6 kg
 
PITTOGRAMMI.

   
Leggere manuale di istruzioni

  
 Conformità europea

  
 Certificazione Intertek-GS

  
  Direttiva 2012/19/EU - Rifiuti Apparec-

 	          chiature Elettriche ed Elettroniche 

ISTRUZIONI SICUREZZA.
Leggi tutti gli avvisi di sicurezza e tutte le istruzioni. 
La mancata osservanza di tutte le avvertenze e le 
istruzioni elencate di seguito può provocare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Conservare tut-
te le avvertenze e tutte le istruzioni per riferimento 
futuro. Gli incidenti possono essere evitati in molti 
casi riconoscendo una situazione potenzialmente 
pericolosa prima che si verifichi e osservando le 
procedure di sicurezza appropriate. Non utilizzare 
questo aspirapolvere per applicazioni diverse da 
quelle specificate in questo manuale.

SICUREZZA AREA LAVORO.
Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. 
Le aree disordinate e scure invitano agli incidenti. 
Non maneggiare gli elettroutensili in atmosfere es-
plosive, come in presenza di liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Tenere lontano dai bambini e dai cu-
riosi durante l’utilizzo di questo elettroutensile. Le 
distrazioni possono farti perdere il controllo.

SICUREZZA PERSONALE.
Stai attento, osserva cosa stai facendo e usa il 
buon senso quando utilizzi questo elettrouten-
sile. Non utilizzare questo elettroutensile quan-
do si è stanchi o sotto l’effetto di droghe, alcol o 
medicinali. Un momento di disattenzione durante 
l’utilizzo questo elettroutensile può causare danni 
seri alle persone.

INDOSSARE DPI.
Se richiesto dal tipo di lavoro, utilizzare gli DPI 
precisi.

NON LAVORARE IN PUNTA DI PIEDI.
Tieni i piedi per terra e mantieni l’equilibrio in ogni 
momento. Ciò consente un migliore controllo 
questo elettroutensile in situazioni impreviste.

VESTITI CORRETTAMENTE.
Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i 
vestiti e i guanti lontani dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi 
nelle parti in movimento. Se sono presenti disposi-
tivi di collegamento di mezzi per l’aspirazione e la 
raccolta della polvere, assicurarsi che siano colle-
gati e utilizzati correttamente. L’uso di questi dispo-
sitivi può ridurre i rischi legati alla polvere.
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SICUREZZA ELETTRICA.
La spina dell’questo elettroutensile deve corrispon-
dere alla base della presa. Non modificare mai in 
alcun modo la spina. Non utilizzare alcuna spina 
dell’adattatore con utensili elettrici con messa a 
terra. Spine non modificate e basi corrispondenti 
ridurranno il rischio di scosse elettriche. Evitare il 
contatto del corpo con superfici messe a terra come 
tubi, radiatori, cucine e frigoriferi. C’è un rischio ma-
ggiore di scosse elettriche se il tuo corpo è messo 
a terra. Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia 
o all’umidità. L’ingresso di acqua nell’elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

NON ABUSARE CAVO.
Non utilizzare mai il cavo per trasportare, solle-
vare o scollegare l’elettroutensile. Tenere il cavo 
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o par-
ti in movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche. Quando 
si utilizza un elettroutensile all’aperto, utilizzare 
una prolunga adatta per l’uso all’aperto. L’uso di 
una prolunga adatta per l’uso esterno riduce il ris-
chio di scosse elettriche. Se l’uso di un elettrou-
tensile in un luogo umido è inevitabile, utilizzare 
un’alimentazione protetta da un dispositivo a co-
rrente residua (RCD). L’uso di un RCD riduce il 
rischio di scosse elettriche.

EVITARE AVVIAMENTO ACCIDENTALE.
Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione “off” 
prima di collegarsi alla rete o quando si prende o 
si trasporta l’elettroutensile. Il trasporto di utensili 
elettrici con il dito sull’interruttore o il collegamen-
to di utensili elettrici con l’interruttore in posizione 
“on” invita ad incidenti. Rimuovere chiavi o stru-
menti prima di avviare l’elettroutensile. Una chia-
ve sinistra o uno strumento attaccato a una parte 
rotante di un elettroutensile può causare lesioni 
personali.

USO E CURA.
Non forzare l’elettroutensile. Usa l’elettroutensile 
corretto per la tua applicazione. L’elettroutensile 
corretto svolgerà il lavoro in modo migliore e più 
sicuro alla velocità per cui è stato concepito. Non 
utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore non può 
essere posizionato su “off” e “on”. Qualsiasi elet-
troutensile che non può essere controllato con 
l’interruttore è pericoloso e deve essere riparato. 

Rimuovere la spina dall’alimentatore e/o dalla 
batteria prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
cambiare accessori o riporre l’elettroutensile. Tali 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio 
di avviamento accidentale questo elettroutensile.

DEPOSITO.
Conservare gli utensili elettrici fuori dalla portata dei 
bambini e non consentire la manipolazione degli 
utensili elettrici a persone che non hanno familiarità 
con gli utensili o con queste istruzioni. Gli utensili 
elettrici sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

MANUTENZIONE.
Controllare le parti mobili per disallineamento o 
grippaggio, non ci sono parti rotte o altre condi-
zioni che possono influenzare il funzionamento 
degli utensili elettrici. Gli utensili elettrici vengono 
riparati prima dell’uso quando sono danneggiati. 
Molti incidenti sono causati da utensili elettrici mal 
tenuti. Utilizzare elettroutensili, accessori e tool 
tips, ecc. secondo queste istruzioni e secondo le 
modalità previste per il particolare tipo di questo 
elettroutensile, tenendo conto delle condizioni di 
lavoro e di lavoro da sviluppare. L’uso dell’utensile 
elettrico per applicazioni diverse da quelle previs-
te potrebbe comportare una situazione pericolosa. 
Si prega di controllare il vostro utensile elettrico da 
un servizio di riparazione ufficiale Werku utilizzan-
do solo parti di ricambio identiche. Ciò garantirà la 
sicurezza dell’utensile elettrico.

CONTROLLO CONDIZIONI.
Assicurarsi che tutte le viti de questo utensile elet-
trico siano perfettamente serrate. In climi freddi o 
quando questo utensile elettrico non è stato utiliz-
zato per un periodo, lasciare che questo utensile 
elettrico si riscaldi lasciandolo funzionare a vuoto 
per alcuni minuti, per garantire la perfetta lubrifi-
cazione di tutti i componenti interni. Assicurarsi 
che gli eventuali accessori installati siano perfetta-
mente inseriti.

PRIMA OPERAZIONE.
Assicurarsi che questo utensile elettrico sia sal-
damente sostenuto prima dell’uso. Verificare che 
nessuno si trovi sotto di te quando si utilizza ques-
to utensile elettrico in aree alte. Tenere le mani 
lontane da tutte le parti in movimento di questo 
elettroutensile.
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DURANTE OPERAZIONE.
Non lasciare in funzione questo utensile elettrico 
senza averlo fissato saldamente. Accendilo solo 
quando sei sicuro di avere il pieno controllo su di 
esso. Non puntare questo utensile elettrico verso 
nessuno durante l’uso. Durante il funzionamento 
questo utensile elettrico produrrà vibrazioni. Le viti 
possono allentarsi gradualmente e causare guasti 
o incidenti. Tenere le mani lontane da tutte le parti 
in movimento di questo elettroutensile.

FINE OPERAZIONE.
Non toccare gli eventuali accessori installati ne 
questo utensile elettrico dopo l’uso. Potrebbe es-
sere caldo e causare ustioni. Alcuni materiali lavo-
rati possono contenere sostanze chimiche o com-
ponenti tossici. Evita di inalare queste sostanze o 
di farle entrare in contatto con la pelle. Utilizzare 
DPI progettati per prevenire e proteggere da inci-
denti di questo tipo.

DESCRIZIONE PRODOTTO.
Questo aspirapolvere è stato progettato per svol-
gere lavori di aspirapolvere a secco o ad umido, 
nonché aspirazione compatibile (se applicabile, in 
modo sincrono) con utensili elettrici e pneumatici.. 
Fare riferimento a questo piano per familiarizzare 
con questo aspirapolvere prima dell’uso.

I
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A.  Spazzola paviment
B.  Tubo telescopico
C.  Collegamento tubo
D.  Tubo
E.  Aspirazione superiore (solidi)
F.  Maniglia
J.  Interruttore
H.  Regolatore potenza
I.   Aspirazione frontale (liquidi)
J.  Connessione ventola
K.  Pulsante Pulisci
L.  Barra di spinta
M.  Cavo alimentazione
N.  Coulisse
O.  Serbatoio
P.  Ugello piccolo
D.  Ugello tondo
A.  Presa sincronizzazione
S.  Presa mobile
T.  Ruote di trasporto

ISTRUZIONI USO.
Prima di mettere in funzione questo aspirapolve-
re, si consiglia di leggere attentamente tutte le is-
truzioni come indicato. Si prega di rispettare tutte 
le normative in materia di prevenzione degli infor-
tuni, le direttive in materia di salute e sicurezza, le 
leggi e le restrizioni applicabili ai luoghi di lavoro. 
Questo aspirapolvere deve essere utilizzato solo 
da persone istruite all’uso e solo per gli scopi per i 
quali è stato progettato.

ALIMENTAZIONE ELETTRICA.
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica sia adatta 
ai requisiti indicati sul pannello informativo de 
questo aspirapolvere (1). L’uso del motore a bas-
sa tensione lo farà funzionare lentamente. Ciò ri-
durrà le prestazioni e potrebbe causare il surris-
caldamento del motore.

PROLUNGA.
Se l’area di lavoro si trova a una certa distanza 
dall’alimentazione, utilizzare una prolunga di dia-
metro e qualità sufficienti.

MODALITÀ FUNZIONAMENTO.
1. Aspirazione solidi:. Posizionare il tubo flessibile 
nella bocca di aspirazione superiore (2). Posizio-
nare il tappo mobile nella bocca di aspirazione an-
teriore e ruotarlo in senso orario (3). 2. Aspirazione 
liquidi:. Inserire il tubo nella bocca di aspirazione 
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anteriore (4). Inserire il tappo nella bocca di aspira-
zione superiore e ruotarlo in senso orario (5). 3. Ae-
ratore:. Posizionare il tubo sull’attacco dell’aeratore 
(6). Mettere il tappo sull’aspirazione superiore o an-
teriore e ruotarlo in senso orario (3, 5).

ACCESO SPENTO.
Collegare il cavo di alimentazione a un’installazione 
regolamentare dotata di messa a terra. Per accen-
dere o spegnere questo aspirapolvere, utilizzare 
l’interruttore (7).

REGOLAZIONE POTENZA.
Per regolare la potenza agire sulla manopola (8).

PRESA AUSILIARIA SINCRONIZZATA.
Questo aspirapolvere è dotato di una presa per 
essere collegato in modo sincrono con un uten-
sile elettrico, in modo che questo aspirapolvere si 
accenda e si spenga quando si accende e speg-
ne l’utensile elettrico (9). Per fare ciò, impostare 
l’interruttore di questo aspirapolvere sulla posizio-
ne con due linee orizzontali (10) e inserire la spina 
dell’elettroutensile nella presa dell’aspirapolvere. 
La sincronizzazione tra l’aspirapolvere e 
l’elettroutensile avverrà con un ritardo di circa 
5-10 secondi. Se la sincronizzazione non funzio-
na è dovuto alla polarità elettrica, che può es-
sere risolta semplicemente staccando la spina 
dall’elettroutensile e reinserindola al contrario. Per 
scollegare, spegnere l’utensile elettrico e spostare 
l’interruttore in posizione “O” (17).

COLLEGAMENTO A PRESA ESTRAZIONE 
POLVERE UTENSILE ELETTRICO.
Se collegate l’aspirapolvere ad un altro utensile 
elettrico utilizzando il tubo flessibile di questo as-
pirapolvere, inserite la bocchetta (11) nell’apertura 
di aspirazione dell’utensile elettrico. Se l’ugello 
non si adatta, utilizzare l’adattatore da 26, 32, 35 o 
45 mm (18). Potrebbe essere necessario tagliare 
l’adattatore per adattarlo alla presa di aspirazione 
dell’utensile elettrico. Se si collega l’aspirapolvere 
ad un altro utensile elettrico utilizzando il tubo 
flessibile di detto utensile elettrico, posizionare 
l’adattatore (19) sull’uscita del tubo dell’utensile 
elettrico e inserirlo nella bocca di aspirazione 
dell’aspirapolvere.

FILTRO HEPA E FILTRO IN SPUGNA.
Importante. Questo aspirapolvere ha due filtri, un 
filtro HEPA e un filtro in spugna. Il filtro HEPA è 

solo per l’aspirazione a secco. Il filtro in spugna 
serve solo per l’aspirazione di liquidi. È essenzia-
le che sia montato uno di questi filtri, a seconda 
dell’uso corrispondente.

MONTAGGIO FILTRO.
Sia per il gruppo filtro HEPA che per il gruppo filtro 
in spugna, allentare le cinghie di fissaggio, rimuo-
vere il corpo di questo aspirapolvere e girarlo per 
accedere alle parti (14).Estrarre il filtro dalla sua 
guida di supporto (15). Pulirlo con acqua e sapo-
ne. Prima di reinstallarlo lasciarlo asciugare com-
pletamente. La pulizia periodica del filtro HEPA è 
molto importante per evitare che la polvere venga 
espulsa attraverso le griglie.

SVUOTAMENTO DEPOSITO.
Se è stato aspirato del liquido, il serbatoio deve es-
sere ribaltato prima di poterlo svuotare per gravità.

CICLO PULIZIA.
Ad ogni ora di utilizzo, o se si avverte un calo di 
aspirazione, premere 4 o 5 volte il pulsante di puli-
zia per recuperare tutta l’aspirazione (12).

SACCHETTO FILTRO.
Per sostituirlo, sollevare il coperchio superiore e 
appoggiarlo sul suo supporto (13).

TUBO COLLEGAMENTO PULIZIA.
Per accedere ai tubi sganciare le fascette di fissa-
ggio. Rimuovere il corpo dell’aspiratore e ruotarlo 
di mezzo giro per accedere alle parti (14). Smon-
tare manualmente il condotto e pulirlo con acqua 
di rubinetto (16).

RIEMPIMENTO SERBATOIO ACQUA.
Per accedere al serbatoio sganciare le fascette 
di fissaggio e rimuovere il corpo aspiratore (14). 
Riempire il serbatoio con acqua pulita.

PULIZIA SACCHETTO FILTRO.
Quando il sacco è pieno, sollevare il coperchio 
superiore, sfilare il sacco dalla sua guida per 
l’imboccatura e svuotare la polvere aprendo il fon-
do del sacco. Richiudere il sacco e reinstallarlo 
per un nuovo utilizzo.

SVUOTAMENTO ACQUA.
Spostare questo aspirapolvere in uno scarico. 
Sganciare le cinghie di fissaggio. Rimuovere il 
corpo de questo aspirapolvere e ruotare il conte-
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nitore di mezzo giro per svuotare l’acqua. Pulire il 
contenitore con acqua pulita.

ASPIRAZIONE SECCO.
Non aspirare sostanze tossiche o pericolose come 
amianto o polveri metalliche tossiche. In caso di 
dubbio fare riferimento alla scheda di sicurezza del 
materiale da aspirare. I filtri potrebbero non essere 
in grado di catturare tutte le particelle e rilasciar-
le nell’ambiente. Prima di utilizzare l’aspiratore per 
l’aspirazione di materiali secchi, deve essere confi-
gurato per l’aspirazione di materiale secco. La cop-
pia di filtri ondulati principali e il filtro a membrana 
devono essere sempre montati. Nota: l’aspirazione 
a secco non è consigliata quando è presente del li-
quido nel serbatoio o il serbatoio e i filtri sono ancora 
umidi. Potrebbe verificarsi una forte solidificazione 
della polvere che può causare danni a questo aspi-
rapolvere. Ogni volta che si passa dall’aspirazione 
a umido a quella a secco, assicurarsi che il serba-
toio e il sistema di filtri siano completamente puliti e 
asciutti. Se è necessario sostituirli frequentemente 
tra l’aspirazione a secco e quella a umido è meglio 
avere due set di filtri principali.

ASPIRAZIONE LIQUIDI.
Non aspirare mai liquidi corrosivi o infiammabili. 
Attenzione: Non avviare mai l’aspirazione di liqui-
di quando nel serbatoio è presente polvere secca, 
poiché potrebbero verificarsi pericolosi coaguli di 
polvere e possibili danni all’aspiratore. Pulire sem-
pre il serbatoio prima di iniziare.

BAMBINI E PERSONE CON CAPACITÀ RI-
DOTTE.
Questo utensile elettrico può essere utilizzato da 
bambini di età pari o superiore a 8 anni e da perso-
ne con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte 
o prive di esperienza e conoscenza se sono su-
pervisionate o istruite sull’uso dell’utensile elettrico 
in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti. 
I bambini non devono giocare con questo utensile 
elettrico. La pulizia e la manutenzione di questo 
utensile elettrico non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

MANUTENZIONE.
Questo aspirapolvere è stato progettato per una 
lunga durata con una manutenzione minima. 
L’utilizzo ottimale dipende dalla corretta cura de 
questo aspirapolvere-liquidi e da una pulizia re-
golare. Per evitare incidenti, scollegare sempre 

questo aspirapolvere/aspiraliquidi dalla presa di 
corrente prima di pulirlo o eseguire qualsiasi ope-
razione di manutenzione. Questo aspirapolvere/
aspiraliquidi può essere pulito efficacemente con 
aria compressa dopo ogni utilizzo. Se l’aria com-
pressa non è disponibile, utilizzare una spazzola 
per rimuovere la polvere di questo aspirapolvere 
per solidi e liquidi. Le bocchette di ventilazione del 
motore e le leve degli interruttori devono essere 
accuratamente pulite e prive di corpi estranei. Non 
tentare di pulire inserendo oggetti appuntiti attra-
verso le aperture. Alcuni detergenti e solventi dan-
neggiano le parti in plastica, tra cui benzina, tetra-
cloruro di carbonio, solventi clorurati, ammoniaca 
e detergenti per la casa contenenti ammoniaca. 
Non utilizzare nessuno di questi per pulire ques-
to aspirapolvere a secco. Se si verificano scintille 
eccessive, sottoporsi a un esame del servizio di 
riparazione ufficiale Werku e/o sostituire le spaz-
zole di carbone. 

PROTEZIONE AMBIENTE.
I materiali e i componenti che sono stati usati per 
fabbricare questo prodotto possono essere riuti-
lizzati e riciclati. Werku aderisce ad un sistema di 
gestione integrato che assicura il corretto smalti-
mento dei rifiuti di questo prodotto. Non smaltire 
questo prodotto nei rifiuti domestici. Werku offre ai 
suoi clienti un servizio gratuito per la rimozione di 
questi rifiuti in qualsiasi punto vendita, nei punti di 
raccolta stabiliti dal Sistema di Gestione Integrato 
o nei punti di riciclaggio locali.

GARANZIA E SERVIZIO TECNICO.
Werku offre una garanzia che copre la riparazione 
dei difetti che risultano essere dovuti a difetti di ma-
teriali o di fabbricazione. Per questo è essenziale 
che i difetti si verifichino entro il periodo di validi-
tà. Il consumatore ha diritto alla riparazione gratui-
ta dei difetti (comprese le spese di spedizione, la 
manodopera e i materiali), mediante riparazione o 
sostituzione (se necessario con un modello succes-
sivo). In ogni caso Werku non accetterà sostituzio-
ni qualora rappresentino un costo sproporzionato 
rispetto al costo della riparazione. Questa garanzia 
non pregiudica i diritti del consumatore stabiliti da-
lle leggi europee o nazionali. Il periodo di validità 
di questa garanzia è di 3 anni. Il periodo di validi-
tà inizia a decorrere dalla data di acquisto da par-
te del primo consumatore. Questa data è indicata 
sulla fattura o sulla ricevuta d’acquisto. Il reclamo 
in base a questa garanzia deve essere presentato 
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al distributore di Werku o al Servizio di Assistenza 
Tecnica di Werku. A tal fine, è indispensabile pre-
sentare questa garanzia debitamente compilata e 
timbrata dal distributore, insieme alla fattura o alla 
ricevuta d’acquisto. Per qualsiasi informazione su 
questa garanzia, l’acquirente e/o il distributore pos-
sono contattare il Servizio di Assistenza Tecnica per 
telefono al +34 981 648 119 o per e-mail a info@
werku.com. Sono esclusi da questa garanzia i difetti 
che sono stati causati da parti usurate dall’uso o da 
altra usura naturale, i difetti che sono stati causati 
dall’inosservanza o dal mancato rispetto delle is-
truzioni per l’uso e il funzionamento, o da applicazio-
ni che non sono conformi all’uso previsto di questo 
prodotto, o da fattori ambientali anormali, o sovrac-
carico, manutenzione o pulizia inadeguata, difetti 
causati dall’uso di accessori, complementi o pezzi 
di ricambio non originali Werku, se il prodotto è sta-
to totalmente o parzialmente smontato, modificato 
o riparato da personale esterno al Servizio di Assis-
tenza Tecnica o la presenza di piccole irregolarità 
irrilevanti per il suo corretto uso e il suo adeguato 
funzionamento. Le riparazioni e le sostituzioni non 
estendono o rinnovano il periodo di validità di ques-
ta garanzia. Le parti sostituite diventano proprietà 
della Werku. Qualora l’acquirente invii il prodotto 
al Servizio di Assistenza Tecnica, non rispettando 
le condizioni della presente garanzia, le spese e i 
rischi di trasporto saranno a carico dell’acquirente. 
Questa garanzia è valida all’interno dell’Unione Eu-
ropea. La società responsabile dell’adempimento di 
questa garanzia è la Werku Tools SA.

CONSULENZA TECNICA.
Werku mette a disposizione dei propri clienti il 
suo ufficio tecnico per risolvere qualsiasi dubbio 
che possa sorgere sui suoi prodotti. Se desideri 
contattare il nostro team, invia un’e-mail a info@
werku.com.
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CE CONFORMITEITSVERKLARING. 
Werku verklaart dat de WK401450 stofzuiger in 
overeenstemming is met de volgende Richtlijnen 
en Normen:
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, Spanje, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN.
Spanning-frequentie .............. 220-240V~50/60 Hz 
Vermogen ................................................. 1600 W
Synchronisatie ....................................... ≤ 2000 W
Gecombineerd vermogen ...................... ≤ 3600 W
Klasse ................................................................. I
Beveiliging index ........................................... IPX4
Zuigdruk ................................................. 180 mbar
Luchtstroom ......................................... 3700 l/min
Tankinhoud ..................................................... 30 l
Slang lengte .................................................. 2.5 m
HEPA filter klasse ............................................... H11
Netto gewicht .................................................. 6 kg
 
PICTOGRAMMEN.

   
Lees instructiehandleiding

  
 Europese conformiteit

  
 Intertek-GS Certificering

  
 2012/19/EU Richtlijn - Afgedankte Elek- 

 	         trische en Elektronische Apparatuur 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES. 
Lees alle beveiligingswaarschuwingen en alle 
instructies. Het niet opvolgen van alle hieronder 
vermelde waarschuwingen en instructies kan lei-
den tot elektrische schokken, brand en/of ernstig 
letsel. Bewaar alle waarschuwingen en voorschrif-
ten voor toekomstig gebruik. Ongevallen kunnen 
meestal worden voorkomen door erkenning van 
een potentiëele gevaarlijke situatie voordat deze 
plaatsvindt en door het observeren van de juiste 
veiligheidsprocedures. Deze stofzuiger niet ge-
bruiken voor andere toepassingen dan die in deze 
handleiding zijn gespecificeerd.

WERKOMGEVING VEILIGHEID. 
Houw de werkomgeving schoon en goed verlicht. 
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan 
ongevallen verrichten. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap in explosieve omgevingen, zoals in 
de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gas-
sen of stoffen. Houw kinderen en nieuwsgierigen 
uit be buurt tijdens het gebruiken van dit elektrisch 
gereedschap. Afleidingen kunnen controleverlies 
veroorzaken. 

PERSOONLIJKE VEILIGHEID. 
Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand bij het bedienen van dit elektrisch gere-
edschap. Gebruik geen dit elektrisch gereedschap 
wanneer u moe of onder invloed bent van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettend-
heid bij het gebruik van dit elektrisch gereedschap 
kan ernstige persoonlijke schade veroorzaken.

GEBRUIK PBM’S. 
Gebruik, indien vereist door het soort werk, de 
juiste PBM’s.

NIET OP TENEN WERKEN. 
Houw de voeten goed op de grond en blijf in ie-
der moment in evenwicht Dit vergemogelijkt een 
betere controle van dit elektrisch gereedschap in 
onverwachte situaties. 

DRAAG GESCHIKTE KLEDING. 
Draag geen losse kleding of sieraden. Houw uw 
haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Losse kleding, sieraden en lan-
ge haren kunnen door bewegende delen worden 
opgenomen. Als er apparaten zijn voor de verbin-
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ding van extractiemiddelen en stofverzamelaars, 
zorg erdan voor dat ze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van deze apparaten kan 
gevaren die met stof te maken hebben verminderen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID.
De stekker van dit elektrisch gereedschap moet 
bijpassend zijn met de basis van het stopcontact. 
Verander de stekker nooit; op welke manier ook. 
Gebruik geen verloopstekkers met geaard elek-
trisch gereedschap. Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten zullen het risico op een 
elektrische schok verminderen. Vermijd lichamelijk 
contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, 
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat 
een verhoogd risico op een elektrische schok wan-
neer uw lichaam geaard is. Dit elektrisch gereed-
schap niet blootleggen aan regen of natte omstan-
digheden. Water in dit elektrisch gereedschap zal 
het risico op een elektrische schok verhogen.

SNOER NIET MISBRUIKEN.
Gebruik het snoer nooit om het elektrische ger-
eedschap te dragen, op te tillen of uit de stekker 
te trekken. Houd het snoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het 
risico op een elektrische schok. Bij het gebruik 
buitenshuis van dit elektrisch gereedschap, ge-
bruik maken van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis 
vermindert het risico op een elektrische schok. Als 
het gebruik van dit elektrisch gereedschap in een 
vochtige omgeving onvermijdelijk is, gebruik dan 
een stroom beveiligd met een aardlekschakelaar 
(RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico van een elektrische schok.

ONOPZETTELIJK INSCHAKELEN VOOR-
KOMEN.
Zorg ervoor dat de schakelaar op de “off” posi-
tie staat voor de verbinding met het netwerk of het 
transporteren van dit elektrisch gereedschap. Het 
dragen van het elektrische gereedschap met uw 
vinger aan de schakelaar of het aansluiten van dit el-
ektrisch gereedschap met de schakelaar op de “on” 
positie, nodigt uit tot ongevallen. Verwijder sleutels 
of gereedschap voor het starten van het elektrische 
gereedschap. Een achtergelaten sleutel of gereed-

schap in een draaiend onderdeel van het elektrische 
gereedschap kan persoonlijk letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD.
Forceer dit elektrisch gereedschap niet. Gebruik 
het juiste elektrisch gereedschap voor de toepass-
ing. Met het juiste elektrisch gereedschap werkt 
u beter en veiliger binnen het toerental waarvoor 
deze werd ontworpen. Gebruik dit elektrisch ger-
eedschap niet als de schakelaar niet kan worden 
geplaatst op de “on” en “off” posities. Elk elek-
trisch gereedschap dat niet kan worden in- of uit-
geschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepa-
reerd. Trek de stekker uit het stopcontact en/of de 
accu voordat u afstellingen verricht, accessoires 
verwisselt of dit elektrisch gereedschap weglegt. 
Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico op het onopzettelijk  aan-
zetter van het elektrische gereedschap.

OPSLAG.
Elektrisch gereedschap dat niet in gebruik is moet 
worden opgelagen buiten het bereik van kinderen 
en mag niet worden gebruikt door personen zon-
der ervaring met elektrisch gereedschap of door 
mensen die deze instructies niet kennen. Elek-
trisch gereedschap is gevaarlijk in de handen van 
onervaren gebruikers. 

ONDERHOUD. 
Controleer of bewegende delen niet los zitten of 
vastgelopen zijn, of er geen gebroken onderdelen 
of andere omstandigheden zijn die de werking van 
elektrisch gereedschappen kunnen beïnvloeden. 
Elektrisch gereedschap moet worden gerepareerd 
voor gebruik en wanneer deze beschadigd zijn. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrisch gereedschap. Gebruik 
elektrisch gereedschap en accessoires volgens 
deze instructies en op de wijze die voor het speci-
fieke type elektrisch gereedschap geldt, rekening 
houdend met de werkomstandigheden en het te 
ontwikkelen werk. Het gebruik van elektrisch ge-
reedschap voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden. Laat uw 
elektrisch gereedschap controleren en repareren 
door een officiële Werku reparatieservice en ge-
bruik alleen originele vervangingsonderdelen. Dit 
zal de veiligheid van dit elektrisch gereedschap in 
stand houden. 
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CONDITIE CONTROLE.
Zorg ervoor dat alle schroeven in dit elektrisch ge-
reedschap perfect zijn vastgedraaid. Laat dit ele-
ktrisch gereedschap opwarmen door deze leeg 
te gebruiken gedurende koude klimaten of als dit 
elektrisch gereedschap een lange periode niet 
gebruikt is, om ervoor te zorgen dat alle interne 
componenten perfect gesmeerd worden. Zorg er-
voor dat de eventuele geïnstalleerde accessoires 
perfect aangebracht zijn en op zijin platas zitten. 

VOOR HET WERKEN. 
Voordat u dit elektrisch gereedschap gebruikt, 
zorg ervoor dat u stevig staat. Controleer of er nie-
mand onder dit elektrisch gereedschap influentie-
zone staat indien u in de hoogte werkt. Houw uw 
handen uit de buurt van alle bewegende delen van 
dit elektrisch gereedschap.

TIJDENS HET WERKEN. 
dit elektrisch gereedschap niet laten werken zon-
der deze stevig vast the houden. Laat deze allen 
werken als u zeker bent dat u volledige controle 
over dit elektrisch gereedschap heeft. Richt dit ele-
ktrisch gereedschap nooit op iemand terwijl deze 
in gebruik is. Bij gebruik van dit elektrisch gereeds-
chap kunnen trillingen optreden. Schroeven kun-
nen geleidelijk loskomen en mogelijk storingen of 
ongevallen veroorzaken. Houw uw handen uit de 
buurt van alle bewegende delen van dit elektrisch 
gereedschap. 

NA HET WERKEN. 
Na gebruik, niet de geïnstalleerde accessoires in 
dit elektrisch gereedschap aanraken. Deze kunnen 
heet zijn en brandwonden veroorzaken. Sommige 
materialen waarmee gewerkt is kunnen chemica-
liën of giftige componenten bevatten. Vermijd het 
inademen van deze stoffen of met deze in contact 
komen met de huid. Gebruik PBM’s ter voorko-
ming en bestrijding van incidenten van deze aard. 

PRODUCT BESCHRIJVING. 
Deze stofzuiger is ontworpen voor het uitvoeren 
van droog of nat zuigwerkzaamheden, evenals 
compatibele afzuiging (indien van toepassing, 
synchronisch) met elektrisch en pneumatisch ge-
reedschap.. Raadpleeg voor gebruik dit plan om 
vertrouwd te raken met deze stofzuiger.
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A.  Bodenbürste
B.  Teleskoprohr
C.  Schlauchanschluss
D.  Schlauch
E.  Obere Absaugung (Feststoffe)
F.  Griff
G.  Wechseln
H.  Leistungsregler
I.   Frontalabsaugung (Flüssigkeiten)
J.  Gebläseanschluss
K.  Reinigungstaste
L.  Schubstange
M.  Netzkabel
N.  Klemmband
O.  Tank
P.  Kleine Düse
Q. Runde Düse
R.  Synchronisationsstecker
S.  Mobiler Stecker
T.  Wieltjes

GEBRUIKSAANWIJZING. 
Voor het starten van deze stofzuiger, raden wij u 
aan zorgvuldig alle aangegeven instructies te le-
zen. Respecteer alle voorschriften met betrekking 
tot de preventie van ongevallen, gezondheids- en 
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veiligheidsrichtlijnen, wetten en toepasselijke be-
perkingen voor werkplekken. Deze stofzuiger mag 
alleen worden gebruikt door personen die geïns-
trueerd zijn in het gebruik ervan en uitsluitend voor 
de doeleinden waarvoor deze is ontworpen.

ENERGIE VOEDING.
Zorg ervoor dat de energie voeding is aangepast 
aan de op het informatiebord van deze stofzuiger 
eisen (1). Bij een lage spanning zal deze stofzuiger 
langzaam opereren. Hierdoor zullen de prestaties 
verminderen en kan de motor oververhit raken.

VERLENGSNOER.
Als de werkplasts op enige afstand van de ener-
gie voeding ligt, gebruik dan een verlengsnoer van 
voldoende diameter en kwaliteit.

WERKINGSMODI.
1. Zuiging vaste stoffen:. Plaats de slang in de bo-
venste zuigpoort (2). Plaats de beweegbare plug in 
de voorste zuigpoort en draai deze rechtsom (3). 
2. Vloeistofzuiging:. Plaats de slang in de voorste 
zuiginlaat (4). Plaats de plug in de bovenste zui-
ginlaat en draai deze rechtsom (5). 3. Luchtbla-
zer:. Plaats de slang op de ventilatoraansluiting 
(6). Plaats de dop op de boven- of voorinlaat en 
draai deze rechtsom (3, 5).

AAN/UIT.
Sluit het netsnoer aan op een geaarde installatie 
met regelgeving. Gebruik de schakelaar (7) om 
deze stofzuiger in of uit te schakelen.

STROOMREGELING.
Gebruik de knop (8) om het vermogen te regelen.

SYNCHRONIZATIE STEKKER.
Deze stofzuiger beschikt over een stopcontact dat 
synchroon met elektrisch gereedschap kan wor-
den aangesloten, zodat deze stofzuiger aan- en 
uitgaat bij het in- en uitschakelen van het elek-
trisch gereedschap (9). Zet hiervoor de schakela-
ar van deze stofzuiger in de stand met twee ho-
rizontale lijnen (10) en steek de stekker van het 
elektrische gereedschap in het stopcontact van de 
stofzuiger. De synchronisatie tussen de stofzuiger 
en het elektrische gereedschap vindt plaats met 
een vertraging van ongeveer 5-10 seconden. Als 
de synchronisatie niet werkt, komt dit door elek-
trische polariteit, wat kan worden opgelost door 
eenvoudigweg de stekker uit het elektrische gere-

edschap te verwijderen en deze er achterstevoren 
weer in te steken. Om de verbinding te verbreken, 
schakelt u het elektrisch gereedschap uit en zet u 
de schakelaar in de “O”-positie (17).

STOFAFZUIGING OP ELEKTRISCH GE-
REEDSCHAP AANSLUITEN. 
Als u de stofzuiger met behulp van de slang van 
deze stofzuiger op een ander elektrisch gereeds-
chap aansluit, steek dan het mondstuk (11) in de 
afzuigopening van het elektrische gereedschap. 
Als het mondstuk niet past, gebruik dan de 26, 
32, 35 of 45 mm adapter (18). Mogelijk moet de 
adapter op maat worden gesneden, zodat hij in 
de afzuigaansluiting van het elektrisch gereeds-
chap past. Als u de stofzuiger met behulp van de 
slang van dat elektrische gereedschap op een an-
der elektrisch gereedschap aansluit, plaatst u de 
adapter (19) op de slanguitlaat van het elektrisch 
gereedschap en steekt u deze in de zuiginlaat van 
de stofzuiger.

HEPA-FILTER EN SPONSFILTER.
Belangrijk. Deze stofzuiger heeft twee filters, een 
HEPA-filter en een sponsfilter. Het HEPA-filter is 
alleen bedoeld voor droogzuigen. Het sponsfilter 
is alleen bedoeld voor natzuigen. Het is essen-
tieel dat een van deze filters wordt gemonteerd, 
afhankelijk van het overeenkomstige gebruik.

FILTERMONTAGE.
Voor zowel het HEPA-filtersamenstel als het 
sponsfiltersamenstel maakt u de bevestigings-
banden los, verwijdert u de behuizing van deze 
stofzuiger en draait u deze om om toegang te kri-
jgen tot de onderdelen (14). Verwijder het filter uit 
de ondersteuningsgeleider (15). Reinig deze met 
zeep en water. Voordat u deze opnieuw installeert, 
laat deze volledig drogen. Periodieke reiniging van 
het HEPA-filter is erg belangrijk om te voorkomen 
dat stof door de roosters wordt ui

TANK LEGEN.
Als vloeistof is aangezogen, moet de tank worden 
omgedraaid voordat deze door de zwaartekracht 
kan worden geleegd.

REINIGINGSCYCLUS.
Druk bij elk gebruiksuur, of als u voelt dat de zui-
gkracht daalt, 4 of 5 keer op de reinigingsknop om 
alle zuigkracht te herstellen (12).
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FILTERZAK.
Om deze te vervangen, til de bovenklep op en pla-
atst deze op de steun (13).
tgestoten.

LEIDINGEN REINIGEN.
Om toegang te krijgen tot de leidingen, maak de 
klembanden los. Verwijder het stofzuigerhuis en 
draai deze een halve slag om toegang te krijgen 
tot de onderdelen (14). Demonteer het kanaal 
handmatig en reinig deze met leidingwater (16).

WATERTANK VULLEN.
Om toegang te krijgen tot de tank, maak de klem-
banden los en verwijder het stofzuigerhuis (14). 
Vult de tank met schoon water.

FILTERZAK REINIGEN.
Als de filterzakzak vol is, tilt de bovenklep op, haal 
de filterzak bij de mond uit de geleiding en haal het 
stof weg door de onderkant van de zak te openen. 
Sluit de filterzak en installeer deze opnieuw voor 
nieuw gebruik.

WATER LEGEN.
Verwijder deze stofzuiger naar een afvoer. Maak 
de klembanden los. Verwijder het stofzuigerhuis 
en draai de tank een halve slag om het water te 
legen. Maak de tank schoon met schoon water.

DROOGAFZUIGING.
Zuig geen giftige of gevaarlijke stoffen zoals as-
best of giftig metaalstof op. Raadpleeg het veilig-
heidsinformatieblad van het op te zuigen materiaal 
in geval van twijfel. De filters kunnen mogelijk niet 
alle deeltjes opvangen en in het milieu afgeven. 
Voordat u deze stofzuiger gebruikt voor het afzui-
gen van droge materialen, moet deze zijn gecon-
figureerd voor extractie van droog materiaal. Het 
paar hoofdgolffilters en het membraanfilter moeten 
altijd worden gemonteerd. Opmerking: Droge af-
zuiging wordt niet aanbevolen wanneer er vloeis-
tof in het reservoir of het reservoir en de filters 
zijn nog vochtig. Er kan stolling van stof optreden, 
wat schade aan deze stofzuiger kan veroorzaken. 
Zorg ervoor dat het reservoir en filtersysteem vo-
lledig schoon en droog zijn wanneer u van nat 
naar droog zuigt.  Als het nodig is om regelmatig 
te vervangen tussen droge en natte afzuiging is 
het beter om twee hoofdfiltersets te hebben.

VLOEISTOFZUIGING.
Zuig nooit bijtende of ontvlambare vloeistoffen op. 
Let op: Begin nooit nat te stofzuigen als er droog 
poeder in de tank zit, omdat er gevaarlijke stofcoa-
gulatie en mogelijke schade aan deze stofzuiger 
kan optreden. Altijd de tank reinigen alvorens te 
starten.

KINDEREN EN PERSONEN MET VERMIN-
DERDE CAPACITEITEN.
Dit elektrische gereedschap kan worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door perso-
nen met verminderde fysieke, zintuiglijke of men-
tale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis 
als ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het elektris-
che gereedschap en ze begrijpen de gevaren die 
eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met dit 
elektrisch gereedschap spelen. Reiniging en on-
derhoud van dit elektrische gereedschap mag niet 
zonder toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

ONDERHOUD.
Deze stofzuiger is ontworpen voor een lange le-
vensduur met een minimum aan onderhoud. Op-
timaal gebruik hangt af van de juiste verzorging 
en regelmatige reiniging van deze stofzuiger. Om 
ongelukken te voorkomen, altijd de stekker van 
deze stofzuiger uit het stopcontact halen vóór 
het schoonmaken of onderhoud. Deze stofzuiger 
kan na elk gebruik effectief worden gereinigd met 
behulp van perslucht. Als er geen perslucht bes-
chikbaar is, gebruik dan een borstel om stof van 
deze stofzuiger te verwijderen. Motor ventilatieope-
ningen schakelaarhendels moeten altijd schoon 
en vrij van stoffen. Probeer tijdens het schoonen 
niet puntige voorwerpen door de openingen te 
voegen. Sommige reinigings- en oplosmiddelen 
kunnen schade verrichten aan de kunststof onder-
delen, onder deze zijn benzine, tetrachloorkools-
tof, chloor houdende schoonmaakmiddelen, am-
moniak en huishoudelijke schoonmaakmiddelen 
die ammoniak bevatten. Gebruik geen van deze 
om deze stofzuiger schoon te maken. Mochten er 
overmatige vonken ontstaan, laat dan de Werku 
officiële reparatiedienst een revisie maken en/of 
de koolborstels vervangen.
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MILIEU BESCHERMING.
De materialen en componenten die zijn gebruikt 
om dit product te vervaardigen kunnen worden 
hergebruikt en gerecycleerd. Werku is gehecht 
aan een geïntegreerd managementsysteem dat 
verantwoordelijk is voor de correcte verwijdering 
van de residuen van dit product. Gooi dit product 
niet eg met de gewone vuilnis. Werku biedt haar 
klanten een gratis collectiedienst voor deze resten 
op elke verkooppunt, op het verzamelpunt van het 
managementsysteem en op het schone inzamel-
punt van uw woonplaaats. 

GARANTIE EN TECHNISCHE SERVICE. 
Werku biedt een garantie aan die de reparatie van 
alle geconstateerde gebreken die te wijten aan 
fouten in het materiaal of de fabricage dekt. Om 
deze dekking effectief te zijn is het noodzakelijk 
dat de gebreken verschijnen binnen de geldig-
heidsduur. De consument heeft recht op gratis re-
paratie van alle defecten (verzendkosten, arbeids-
kosten en materialen inbegrepen) hetzij via de 
reparatie of door vervanging (eventueel met een 
nieuwer model). In ieder geval accepteert Werku 

geen vervangingen als deze kosten onevenredig 
in vergelijking met de reparatiekosten. Deze ga-
rantie doet geen afbreuk aan de consumentenre-
chten die zijn vastgelegd in Europese of nationale 
wetgeving. Deze garantie is geldig gedurende 3 
jaar. The geldigheidsduur begint op de datum van 
aankoop van de eerste consument. Deze datum 
wordt getoond op de factuur of aankoopbon. Alle 
claims die voortvloeien uit deze garantie moeten 
aan de Werku distributeur of aan de Werku Tech-
nische Dienst worden voorgelegd. Hiervoor moet 
u deze garantie correct ingevuld en gestempeld 
by de distributeur presenteren, samen met de fac-
tuur of kassabon. Voor welke informatie ook over 
deze garantie, kunt U contact opnemen met de Te-
chnische Dienst op het telefoonnummer +34 981 
648 119, of per e-mail op info@werku.com. Deze 
garantie geldt niet voor defecten veroorzaakt door 
onderdelen die versleten zijn door gebruik en an-
dere vormen van natuurlijke slijtage, defecten ve-
roorzaakt door het niet opvolgen van de instruc-
ties voor het gebruik, bij toepassingen waarvoor 
dit product niet bestemd is, voor afwijkende omge-
vingsfactoren, overbelasting of onzorgvuldig on-
derhoud of reiniging, voor gebreken veroorzaakt 
door het gebruik van onderdelen, accessoires of 
vervangingen die niet origineel Werku onderde-

len zijn, indien dit product geheel of gedeeltelijk 
gedemonteerd, aangepast of gerepareerd is door 
iemand verschillend van de Technische Dienst, bij 
minimale en irrelevante onregelmatigheden die het 
normale gebruik niet beinvloeden. Reparaties en 
vervangingen verlengen of vernieuwen de geldig-
heidsduur van deze garantie niet. De vervangen 
onderdelen worden eigendom van Werku. Indien 
de koper dit product naar de Technische Dienst 
stuurt en deze niet voldoet aan de voorwaarden 
van deze garantie, zijn alle onkosten en transport 
risico’s voor de koper. Deze garantie is alleen gel-
dig op het grondgebied van de Europese Unie. Het 
bedrijf dat verantwoordelijk is voor de naleving van 
deze garantie is Werku Tools SA. 

TECHNISCH ADVIES. 
De technische afdeling van Werku staat tot uw 
beschikking om eventuele vragen op te lossen die 
u mocht hebben met betrekking tot zijn producten. 
Als u contact wilt opnemen met ons team, stuur 
dan een e-mail naar info@werku.com.
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DECLARAÇÃO CONFORMIDADE CE.
Werku declara que o aspirador WK401450 
corresponde ás seguintes Directivas e Normativas:
2014/30/EU
2014/35/EU
EN 62233:2008
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:20144
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
2011/65/EU
(EU) 2015/863

La Coruña, Espanha, 01/08/2024
R Yáñez
Werku Tools SA

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.
Voltagem-frequência ............. 220-240V~50/60 Hz 
Potência ................................................... 1600 W
Sincronização ........................................... ≤ 2000 W
Potência combinada ............................. ≤ 3600 W
Classe ................................................................. I
Índice protecção .......................................... IPX4
Pressão sucção ........................................... 180 mbar
Fluxo ar ..................................................... 3700 l/min
Capacidade tanque ............................................ 30 l
Comprimento mangueira ............................... 2.5 m
Clasee filtro HEPA ............................................... H11
Peso líquido ................................................... 6 kg
 
PICTOGRAMAS.

   
Ler manual de instruções

  
 Conformidade europeia

  
 Certificação Intertek-GS

  
 Diretiva 2012/19/EU - Resíduos Equipa- 

 	        mentos Elétricos e Eletrónicos

INSTRUÇÕES SEGURANÇA.
Leia todos os avisos de segurança e todas as ins-
truções. Não seguir todas as advertências e as 
instruções listadas abaixo pode resultar em cho-
que eléctrico, incêndio e/ou ferimento grave. Man-
ter todos os avisos e as instruções para referência 
futura. Os acidentes poderan evitar-se em muitos 
casos dando-se conta de uma situação perigosa 
antes de que se produza, e observando fielmente 
os procedimentos de segurança apropriados. Não 
utilize nunca este aspirador para aplicações que 
não sejam as especificadas neste manual.

SEGURANÇA ÁREA TRABALHO.
Manter a área de trabalho limpa e bem ilumina-
da. As áreas desorganizadas e escuras provocam 
acidentes. Não opere ferramentas eléctricas em 
atmosferas explosivas, como na presença de lí-
quidos, gases ou poeiras inflamáveis. Manter lon-
ge do alcance das crianças e curiosos enquanto 
estiver operando uma ferramenta eléctrica. As 
distracções podem fazer você perder o controle.

SEGURANÇA PESSOAL.
Esteja alerta, observe o que está fazendo e use 
o bom senso ao operar esta ferramenta eléctrica. 
Não use esta ferramenta eléctrica quando estiver 
cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de desatenção en-
quanto opera esta ferramenta eléctrica pode cau-
sar ferimentos graves.

USE EPIS.
Se o tipo de trabalho exigir, use os EPIs precisos

NÃO TRABALHE PUNTILHAS.
Mantenha seus pés no chão e equilíbrio em todos 
os momentos. Isso permite melhor controle da fe-
rramenta em situações inesperadas.

USAR ROUPA APROPRIADA.
Não use roupas folgadas ou jóias. Manter o ca-
belo, roupas e luvas longe das peças móveis. 
Roupas folgadas, jóias ou cabelos longos podem 
ser agarradas por partes. Se houver dispositivos 
para conexão através de extracção e colecta de 
pó, verifique se eles estão conectados e usados 
correctamente. O uso destes dispositivos podem 
reduzir os riscos relacionados à poeira.
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SEGURANÇA ELÉCTRICA.
O plugue desta ferramenta eléctrica deve coincidir 
com a base do soquete. Nunca modifique o plugue 
de qualquer forma. Não utilize plugues adaptadores 
com ferramentas eléctricas ligadas à terra. Plugues 
não modificados e bases compatíveis reduzirãn o 
risco de choque eléctrico . Evite contacto corporal 
com superfícies aterradas tais como tubos, radia-
dores, fogões e geladeiras. Há um aumento do ris-
co de choque eléctrico se seu corpo está no chão. 
Não exponha ferramentas eléctricas à chuva ou 
humidade. A água entrando nesta ferramenta eléc-
trica aumentará o risco de choque eléctrico.

NÃO FORCE CABO ELÉCTRICO.
Nunca use o cabo de carregar, erguer ou retirar 
esta ferramenta eléctrica. Mantenha o cabo longe 
do calor, óleo, cantos afiados ou partes móveis. Os 
cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque elétrico. Ao operar uma ferramen-
ta eléctrica ao ar livre, use um cabo de extensão 
apropriado para uso externo. O uso de um cabo 
de extensão apropriado para áreas exteriores re-
duz o risco de choque eléctrico. Se a utilização de 
uma ferramenta eléctrica em um local húmido es-
tiver disponível, usar um poder protegida por um 
dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de 
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

EVITE ACCIONAMENTO INVOLUNTÁRIO.
Verifique se o interruptor está na posição “off” antes 
de se conectar à rede, e au coger ou carregar esta 
ferramenta eléctrica. Carregar ferramentas eléctri-
cas com seu dedo no interruptor ou ligar que têm 
o interruptor em posição “on” convida a acidentes. 
Retire a chave ou a ferramenta antes de iniciar esta 
ferramenta eléctrica. Unha chave ou ferramenta 
esquecida ou anexada a uma parte rotativa dunha 
ferramenta eléctrica pode causar danos pessoais.

USO E CUIDADOS.
Não force esta ferramenta eléctrica. Use esta fer-
ramenta eléctrica correta para sua aplicação. Esta 
ferramenta eléctrica correta fará o trabalho melhor 
e mais seguro se a taxa para o qual foi concebido. 
Não use esta ferramenta eléctrica se o interruptor 
não pode ser posicionada em posição “off” e “on”. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não pode ser 
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser 
reparada. Retire o plugue da alimentação e/ou da 
bateria antes de fazer quaisquer ajuste, troco de 

acessórios ou amacenage de ferramentas eléctri-
cas. Tais medidas preventivas reduzem o risco de 
accionamento acidental desta ferramenta eléctrica.

ARMAZENAGEM.
Guarde as ferramentas fora do alcance das 
crianças e não permitir o manuseamento de fe-
rramentas eléctricas para as pessoas não fami-
liarizadas com as ferramentas ou com estas ins-
truções. As ferramentas eléctricas são perigosas 
nas mãos de utilizadores inexperientes.

MANUTENÇÃO.
Verifique as partes móveis de desalinhamento, 
não há peças quebradas ou outras condições que 
podem afectar o funcionamento das ferramentas 
eléctricas. As ferramentas eléctricas são repara-
das antes da utilização, quando estão danificadas. 
Muitos acidentes são causados por ferramentas 
eléctricas sem manutenção. Use ferramentas 
eléctricas, acessórios e pontas de ferramentas, 
etc de acordo com estas instruções e na forma 
prevista para o tipo particular da ferramenta, le-
vando em conta as condições de trabalho e o 
trabalho a desenvolver. O uso desta ferramenta 
eléctrica para outras aplicações que não foron 
previstas, pode resultar em uma situação perigo-
sa. Verifique a sua ferramenta reparada por um 
serviço oficial de reparação Werku usando peças 
de substituição idênticas. Isso irá garantir a segu-
rança da ferramenta seja mantida.

VERIFICAR CONDIÇAO.
Verifique se os parafusos desta ferramenta eléc-
trica estão todos perfeitamente apertados. Em 
climas frios ou quando esta ferramenta eléctrica 
tenha estado sem uso durante muito tempo, deixe 
que esta ferramenta eléctrica aqueça um pouco 
fazendo-o funcionar em vazio durante uns mi-
nutos para permitir uma perfeita lubrificação dos 
componentes internos. Certifique-se que os pos-
síveis acessórios instalados están perfeitamente 
assentes na posição correcta.

ANTES FUNCIONAMENTO.
Certifique-se que se encontra firmemente apoia-
do. Certifique-se que não há ninguém debaixo 
da zona de influência desta ferramenta eléctrica 
quando levar a cabo trabalhos em zonas eleva-
das. Afaste as mãos das partes em movimento 
desta ferramenta eléctrica.
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DURANTE FUNCIONAMENTO.
Não deixe esta ferramenta eléctrica a funcionar sem 
tela bem fixo. Coloque-o em funcionamento quando 
tiver a certeza que está perfeitamente controlado. 
Não aponte com esta ferramenta eléctrica a ninguém 
durante o funcionamento. Esta ferramenta eléctrica 
produzirá vibrações durante o funcionamento. Os 
parafusos podem afrouxar progressivamente poden-
do causar avarias ou acidentes. Afaste as mãos das 
partes em movimento desta ferramenta eléctrica.

FIN FUNCIONAMENTO.
Não toque nos acessórios instalados nesta ferra-
menta eléctrica após a sua utilização. Pode es-
tar muito quente e provocar queimaduras. Alguns 
materiais sobre os quais trabalhará podem conter 
químicos ou componentes que podem ser tóxicos. 
Tenha cuidado para prevenir a inalação destas 
substâncias ou o contacto com a pele. Utilize os 
EPIs desenhados para o prevenir e proteger des-
tas incidencias.

DESCRIÇÃO PRODUTO.
Este aspirador se desenhou para realizar traba-
lhos de aspirado em seco o húmido, bem como 
extração compatível (se aplicável, de forma sín-
crona) com ferramentas elétricas e pneumáticas.. 
Observe este esquema para se familiarizar com 
este aspirador antes de o utilizar.
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A.  Escova de chão
B.  Tubo telescópico
C.  Conexão da mangueira
D.  Mangueira
E.  Aspiração superior (sólidos)
F.  Punho
G.  Interruptor
H.  Regulador de potência
I.   Aspiração frontal (líquidos)
J.  Conexão soprador
K.  Botão limpeza
L.  Barra empurre
M.  Cabo alimentação
N.  Trinco aperto
O.  Tanque
P.  Boquilha pequena
Q.  Boquilha redonda
R.  Plugue sincronização
S.  Tampa móvel
T.  Rodas transporte

INSTRUÇÕES USO.
Antes de colocar este aspirador em funcionamen-
to, aconselhamos a ler completa e minuciosa-
mente todas as instruções que se indicam. Ainda 
assim, deverá ter em conta as normas para a pre-
venção de acidentes, os regulamentos e as direc-
tivas, as leis e restrições vigentes para os centros 
de trabalho. Este aspirador deve de ser utilizado 
unicamente por pessoas devidamente preparadas 
para a sua operação e exclusivamente de acordo 
com os fins previstos.

FONTE ALIMENTAÇÃO.
Certifique-se de que a fonte de alimentação se 
ajusta aos requisitos especificados na placa de 
dados deste aspirador (1). Pôr o motor a funcionar 
a baixa voltagem fará com que este opere lenta-
mente. Isto reduzirá o rendimento e pode causar 
o sobreaquecimento do motor.

EXTENSÃO ELÉCTRICA.
Quando a zona de trabalho estiver afastada da 
fonte de alimentação, utilize uma extensão eléctri-
ca com diámetro e qualidade suficientes.

MODOS OPERAÇÃO.
1. Aspiração de sólidos:. Coloque a mangueira na 
tomada de aspiração superior (2). Coloque a tampa 
móvel na tomada de aspiração frontal e gire à direita 
(3). 2. Aspiração de líquidos:. Coloque a mangueira 
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na tomada de aspiração frontal (4). Coloque a tampa 
na tomada de aspiração superior e gire à direita (5). 
3. Soprado de ar:. Coloque a mangueira na conexão 
soprador (6). Coloque a tampa na tomada de aspi-
ração superior ou na frontal e gire à direita (3, 5). 

LIGADO/DESLIGADO.
Ligue o cabo de alimentação a uma instalação 
com toma de terra. Para ligar ou desligar este as-
pirador, use o interruptor (7).

REGULAÇÃO POTÊNCIA.
Para regular a potencia, use o comando (8). 

TOMADA AUXILIAR SINCRONIZADA.
Este aspirador possui uma tomada para ser co-
nectado em sincronia com uma ferramenta elétri-
ca, para que este aspirador ligue e desligue ao 
ligar e desligar a ferramenta elétrica (9). Para tal, 
coloque o interruptor deste aspirador na posição 
com duas linhas horizontais (10) e insira a ficha 
da ferramenta eléctrica na tomada do aspirador. 
A sincronização entre o aspirador e a ferramenta 
elétrica ocorrerá com um atraso de cerca de 5 a 
10 segundos. Se a sincronização não funcionar, é 
devido à polaridade elétrica, que pode ser resolvi-
da simplesmente retirando o plugue da ferramenta 
elétrica e reinserindo-o ao contrário. Para desco-
nectar, desligue a ferramenta elétrica e mova o in-
terruptor para a posição “O” (17).

CONECTAR EXTRACÇÃO PÓ FERRAMENTA 
ELÉCTRICA.
Se ligar o aspirador a outra ferramenta elétrica 
através da mangueira deste aspirador, insira o bo-
cal (11) na saída de extração da ferramenta elétri-
ca. Se o bico não encaixar, utilize o adaptador de 
26, 32, 35 ou 45 mm (18). O adaptador pode pre-
cisar ser cortado para caber na saída de extração 
da ferramenta elétrica. Se conectar o aspirador a 
outra ferramenta elétrica usando a mangueira da 
referida ferramenta elétrica, coloque o adaptador 
(19) na saída da mangueira da ferramenta elétrica 
e insira-o na entrada de sucção do aspirador.

FILTRO HEPA E FILTRO DE ESPONJA.
Importante. Este aspirador possui dois filtros, um 
filtro HEPA e um filtro de esponja. O filtro HEPA 
serve apenas para aspiração a seco. O filtro de 
esponja serve apenas para aspiração úmida. É 
imprescindível que seja montado um destes fil-
tros, de acordo com a utilização correspondente.

MONTAGEM DO FILTRO.
Tanto para o conjunto do filtro HEPA como para o 
conjunto do filtro de esponja, afrouxe as correias 
de retenção, retire o corpo do aspirador e rode-o 
para aceder às peças (14). Extraia o filtro do supor-
te (15). Limpe-o com água e sabão. Antes de voltá-
lo a instalar, deixe que se seque por completo. A 
limpeza periódica do filtro HEPA é muito importante 
para evitar que o pó seja expelido pelas grelhas.

ESVAZIADO DEPÓSITO.
Se aspirou-se líquido, deve virar o depósito para 
poder esvaziá-lo por gravidade.

CICLO LIMPEZA.
A hora de uso, ou se nota que baixa a aspiração, 
prema o botão de limpeza 4 ou 5 vezes para recu-
perar toda a aspiração (12).

SACA FILTRO.
Para mudá-la, levante a tampa superior e colo-
quea no seu suporte (13). 

LIMPEZA CANO ENLACE.
Para aceder aos canos, solteos trincos de sujeição. 
Saque o corpo deste aspirador e dê média volta 
para aceder às peças (14). Desmonte manualmen-
te o conduto e limpe-o com água do grifo (16). 

RECHEADO DEPÓSITO ÁGUA.
Para aceder ao depósito, solte os trincos de su-
jeição e saque o corpo deste aspirador (14). Re-
cheie o depósito com água limpa.

LIMPEZA SACA FILTRO.
Quando esteja cheia a saca, levante a tampa supe-
rior, saque a saca do seu script pela boca e esvazie 
o pó abrindo a parte de embaixo da saca. Feche a 
saca e a instale de novo para um novo uso.

ESVAZIADO ÁGUA.
Mova este aspirador para um escoadouro. Solte 
os trincos de sujeição. Saque o corpo deste aspi-
rador e dê média volta ao contentor para esvaziar 
a água. Limpe o contentor com água limpa.

ASPIRAÇÃO SECO.
Não aspirare substâncias tóxicas ou perigosas 
tais como asbesto ou pó metálico tóxico. Consulte 
a folha técnica de segurança do material a aspi-
rar em caso de dúvida. Os filtros poderiam não 
ser capazes de atrapar todas as partículas e as 



POR TRADUÇÃO INSTRUÇÕES ORIGINAIS

Português 41

libertar no médio ambiente. Antes de utilizar este 
aspirador para extrair materiais secos, este aspi-
rador deve configurar para a extração de material 
em seco. O casal de filtros corrugados principais e 
o filtro de diafragma devem de estar sempre mon-
tados. Nota: Não se recomenda realizar aspiração 
em seco quando há líquido no depósito ou o de-
pósito e filtros estão ainda húmidos. Se pode pro-
duzir uma grave solidificação do pó que pode pro-
duzir danos neste aspirador. Sempre que passe 
de aspiração húmida a seca se assegure de que o 
depósito e o sistema de filtrado esta por completo 
limpo e seco. Se é necessário mudar frequente-
mente entre aspiração seca e húmida é melhor ter 
dois jogos de filtros principais.

ASPIRAÇÃO LÍQUIDO.
Nunca aspirare líquidos corrosivos ou inflamáveis. 
Cuidado: Nunca inicie aspiração em húmido quan-
do existe pó seco no depósito, pois poder-se-ia 
dar uma perigosa coagulação de pó e possível 
dane este aspirador. Sempre limpe o depósito an-
tes de começar.

CRIANÇAS E PESSOAS COM CAPACIDADES 
REDUZIDAS. 
Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada por 
crianças a partir dos 8 anos de idade e por pes-
soas com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiência e con-
hecimento, desde que sejam supervisionadas ou 
instruídas relativamente à utilização da ferramen-
ta eléctrica de forma segura e compreendam os 
perigos envueltos. As crianças não devem brincar 
com esta ferramenta elétrica. A limpeza e manu-
tenção desta ferramenta elétrica não devem ser 
feitas por crianças sem supervisão.

MANUTENÇÃO.
Este aspirador foi desenhado para funcionar du-
rante muito tempo com o mínimo de manutenção. 
O funcionamento óptimo depende do bom cuidado 
deste aspirador e de uma limpeza frequente. Para 
evitar acidentes, retire sempre a este aspirador da 
fonte de alimentação antes de dar início á limpe-
za ou a qualquer tipo de manutenção do mesmo. 
Este aspirador deverá ser limpo de maneira eficaz 
mediante o uso de ar comprimido. Utilize sempre 
óculos protetores quando trabalhar com ar com-
primido. Se não poder utilizar ar comprimido, retire 
as poeiras deste aspirador com uma escova. As 

fendas de ventilação do motor e os interruptores 
devem estar sempre limpos e sem qualquer tipo 
de resíduos. Não tente limpá-los introduzindo ob-
jectos pontiagudos através das aberturas. Alguns 
produtos de limpeza e dissolventes danificam os 
componentes de plástico, entre os quais se desta-
ca a gasolina, o tetraclorometano, os dissolventes 
de limpeza clorados, o amoníaco, os produtos de 
limpeza clorados, e os produtos de limpeza do-
mésticos que contêm amoníaco. Não utilice nen-
hum dos produtos anteriormente mencionados 
para limpar este aspirador. Caso detecte a for-
mação de faíscas de modo excessivo, faça com 
que o Serviço oficial de reparação Werku reveja 
este aspirador e/ou substitua as escovas.

PROTECÇÃO MEIO AMBIENTE.
Os materiais e os componentes que foram usados 
para fazer este produto podem ser reutilizados e 
reciclados. Werku está aderido a um Sistema In-
tegrado de Gestão que está encarregado da co-
rreta eliminação dos resíduos deste produto. Não 
elimine este produto com os resíduos domésticos. 
Werku oferece aos seus clientes um serviço livre 
de colecção destes resíduos nos seus pontos de 
venda, nos pontos da colecção estabelecidos 
pelo Sistema Integrado de Gestão ou no ponto de 
reciclagem da sua cidade.

GARANTIA E SERVIZO TÉCNICO.
Werku oferece uma garantía que cobre a repa-
ração dos defeitos resultantes de erros nos mate-
riais ou na fabricação. Para isso é imprescindível 
que os defeitos ocorram dentro do período de va-
lidade. O consumidor tem direito á reparação gra-
tuita dos defeitos (custos de envio, mão de obra e 
materiais incluídos), optar pela reparação da es-
cada defeituoso ou pela substituição (substituin-
do, se for necessário, por um modelo posterior). 
Em qualquer caso, a Werku não aceitará substi-
tuições se representarem um custo desproporcio-
nal em comparação com o custo de reparo. Esta 
garantia não afeta os direitos do consumidor es-
tabelecidos pelas leis europeias ou nacionais. O 
período de validade desta garantia é de 3 anos. O 
período de validade começa na data de aquisição 
pelo primeiro consumidor. Esta data está reflecti-
da na factura ou ticket de compra. A reclamação 
em virtude desta garantia deve apresentar-se ao 
distribuidor da Werku ou ao Serviço de Assistên-
cia Técnica da Werku. Para isso é imprescindível 
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apresentar esta garantia devidamente preenchida 
e selada pelo distribuidor, juntamente com a fac-
tura ou o ticket de compra. Para qualquer infor-
mação referente a esta garantia o comprador e/
ou o distribuidor pode pôr-se em contacto com o 
Serviço de Assistência Técnica, através do tele-
fone +34 981 648 119, ou por correio electrónico 
info@werku.com. Fican excluída desta garantia 
os defeitos que tenham sido causados por peças 
desgastadas pelo uso ou outro tipo de desgaste 
natural, os defeitos causados pela inobservância 
ou incumprimento das instruções de uso e funcio-
namento, ou de aplicações não conformes com 
o uso a que se destina este producto, ou de fac-
tores ambientais anormais, ou de sobrecarga, ou 
de manutenção ou limpeza inadequadas, defeitos 
causados pelo uso de acessórios, complementos 
ou peças de substituição que não sejam peças 
originais da Werku, o producto total ou parcial-
mente desmontado, modificado ou reparado por 
pessoal alheio ao Serviço de Assistência Técnica 
o as irregularidades mínimas e irrelevantes para 
o uso e funcionamento adequado. As reparações 
e substituições não prolongam nem renovam o 
prazo de validade desta garantia. As peças subs-
tituídas passam a ser propiedade da Werku. Se 
o comprador enviar o producto para o Serviço de 
Assistência Técnica, não cumprindo as condições 
desta garantia, as despesas e riscos de transpor-
te correm a cargo do comprador. Esta garantia é 
válida dentro do território da União Europeia. A 
empresa responsável pelo cumprimento desta ga-
rantia é Werku Tools SA.

ASSESSORAMENTO TÉCNICO.
A Werku põe a sua disposição seu departamento 
técnico para resolver qualquer dúvida que possa 
surgir sobre seus produtos. Em caso que dese-
je estabelecer contato com nossa equipe, remeta 
um correio eletrônico à direção info@werku.com.
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ENG Technical service under guarantee is only 
provided upon presentation of this signed and 
stamped document, together with the invoice or 
receipt. 
ESP Servicio técnico en garantía solo es prestado 
previa presentación de este documento firmado y 
sellado, junto con la factura o recibo.
DEU Service unter Garantie wird nur versehen bei 
Vorlage dieses unterzeichneten und abgestempelten 
Dokument, zusammen mit der Rechnung oder 
Quittung.
FRA Service technique sous garantie est fournie 
uniquement sur présentation de ce document 
signé et tamponné, avec la facture ou le reçu.
ITA Servizio tecnico in garanzia viene fornito solo 
dietro presentazione di questo documento firmato 
e timbrato, insieme alla fattura o ricevuta.
NED Service onder garantie wordt alleen verstrekt 
op vertoon van deze getekende en gestempelde 
garantie, samen met de factuur of kassabon.
POR Serviço técnico em garantia só é prestado 
mediante a apresentação deste documento 
assinado e carimbado, juntamente com a fatura 
ou recibo.

ENG Purchase date
ESP Fecha compra
DEU Kaufdatum
FRA Date achat
ITA Data acquisto
NED Aankoopsdatum
POR Data compra

ENG Distributor stamp
ESP Sello distribuidor
DEU Vertrieber Stempel
FRA Tampon distributeur
ITA Timbro distributore
NED Dealer stempel
POR Carimbo distribuidor


